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P PART. 



Vocabulary. SBdttetfammlutig. Vocabnlaire. 



1. Time and 
Seasons. 



The time 
tbe season 
l^€ spring 
the summer 
the autumn 
the winter 
the vear 
the leap year 
a centujy 
a month 
the week 



1. 2)ic3ett unt> bte 

a)le Sett 
blc Sa^regjelt 
bcr grueling 
ber ©ontmer 
bcr J&erbji 
ber SBinter 
baS 3a^r 
bag ©^attja^r 
eln Sa^r^unbcrt, n. 
cin SKonat, tw. 
bie SBod^e 



1. Z« Temps et les 
Saisons. 

Le temps 

la saison 

le printemps 

re'te' 

Tautomne 

rhirer 

Tannee, /. 

Tannee bissextile 

UD si^cle 

un mois 

la semaine 



(he day 


bcr ^ag 


le jour 


the hour 


bic ©tunbc 


Theure, /. 


half an hour 


eine f)aibe ©tunbe. 


une demi-heure 


a minute 


etnc Winutt 


une minute 


a second 


elite ©ecunbe 


une seconde 


the morning 


ber Wloxqen 


le matin 


the noon 


bet SKtttag 


le midi 


the afternoon 


ber Sflad^mittaQ 


Tapr^s-midi 


the erening 


bet «Beitb 


le soir 


the night 


bte mci)t 


la nuit 


the midnight 


bie S^ttternad^t 


le minuit 


the day break 


ber 3:age8an6ru(^ 


le point du jour 


the ftunset 


ber ©onnenuntergang 


le couch er du soleil 


the sunrise 


ber ©onnenaufgang. 


le lever du soleil 


2. The World and the 


2. 2)le ffieltunbble 


2. Le Monde et les 


£jl&inent8» 


eiemente. . 


. MSments. 


The universe 


a)a8 ®ertaU 


L'univers, /. 


the world 


ble aBelt 


le monde 


the earth 


ble @rbe 


la terre 


the sky 


ber <@tmmel 


le ciel 


the air 


ble Suft 


Tair 


the water 


bad ©affer 


I'eau /. 


the fire 


bag geuer 


' le feu 


the sun 


ble Sonne 


le soleil 


the moon 


ber STOonb 


la lune 


the stars 


ble .Sterne 


les etoiles 


the moonlight 


ber SP^onbfc^eln 


le clair de lune 


the new moon 


ber 02eumonb 


la nouvelle lune 


the full moon 


ber SSoUmonb 


la pleine lune 


the light 


baS mt 


la lumiere 



the darnkess 


bie glnfiemlg " 


the shade 


ber (B(batttn 


the rainbow 


ber Sftcgcnbogcn 


the heat 


ble *lfee 


the warmth 


ble aBdmie . 


the cold 


ble St&Ut 


the thunder 


bet Sonnet 


th« lightning 


bet 99116 


Oie clouds 


bie aSolfen 


the storm 


bet ©timn 


the wind 


bet 4Binb 


the rain 


bet Qflegcn 


the hail . 


bet «§agel 


the snow 


bet %^mc 


the fiost 


bet fftofl 


the ice 


bad did 


the dew 


bet Xf^an 


the fog 


bet 0leBeI 


the river 


bet m^ 


the stream 


bet ®ttom 


the brook 


bet «ad^ 


the lake 


ber ®ee 


the sea 


ba« a«eet, ble Se 


the tide 


bie fflut^ 


the island 


ble Snfel 


the shore 


bad Ufet 


the mountain 


bet ©etg 


the hill 


bet J&ugel 


the valley 


bad 3:^al 


the meadow 


ble ffliefe 


the field 


bad gelb' 


the forest 


bet SBalb 



les ten^bres 


Tombre /. 


I'arc-en-ciel 


Tardeur /. 


la 


chaleur 


le 


froid 


le 


tonnerre 


Teclair 


les 


; nuages 


la 


temp^te 


le 


vent 


la 


pluie 


la 


gr^le 


la 


neige 


la 


gel^e 


la 


glace 


la 


rosee , 


le' brouillard 


le 


riviere 


le 


fleuve 


le 


niisseau 


le lac 


la 


mer 


le 


flux et reflux 


rfle /. 


le 


rivage 


la 


montagne 


la 


colline 


la vattee 


le 


pr^ 


le 


champ 


la for^t 



1* 



3. Stones and 


3. 8teifne unD 


3. Dee Pierres et des 


Metah. 


'}J2eta(te. 


Metaux, 


The stone 


IDer @tc}n 


La pierre 


the flint 


t)cr ^lefcl^ein 


le caillou [jt^yau 


the jewel 


bcr ©betftetn 


la pierre precieuse, le 


the marble 


ber iWarmor 


le raarbre 


the lime 


ber JtalE 


la chaus 


the chalk 


bie Jtrelbe 


la craie 


the sand 


ber @anb 


ie sable 


the clay 


ber it^on 


Targile / 


the gold 


bad ®oIb 


i;or 


the silver 


bag ©itber 


Targent 


the copper 


ba0 *u^)fer 


le cuivre 


the iron 


baS @lfen 


If fer 


the steel 


Dcr @ta^l 


Tacier 


the tin 


bag 31"" 


le fer-blanc 


the lead 


bad Q^Iet 


le plomb 


the brass 


bag SKffjIng 


le laitoD 


4. Man and the Parta 
of the Body. 


4. Der ^tn\(ii unt 

bie ?^etU bed 

^orperd. 


4. Vllomme et le 
Corps humain. 


Man 


2)er iWenfc^ 


|L'homme 


the man 


ber iWann 




the woman 


bad ffieib 


la femme 


the childhood 


bic Jtinb^elt 


Tenfance /. 


the baby 


bad tleine Ainb 


le petit enfant 


the chUd 


bad ^Inb . 


Tenfant 


youth 


bie Sugenb 


la jeu^esse 


the youth 


ber Simgling 


le jeune ho mine 



ihe boy 

the girl 

the bachelor 

an old man 

an old woman 

the life 

the death 

the bodv 

the head 

the chest 

the skuil 

the brain 
the hair 



the 
th»» 



face 

foreh*?a«! 
the . eye 
the eyebiows 
the ear 
tlie nose 
(he inouth 
the lips 
the teeth 
the beard 
the tongue 
the chin 
the breath 

voice 

cheek 
the neck 
the throat 
the shoulders 
the back 



the 

the 



titft Jtnabe 
bad a)?db(^eu 
bet SunflgffeUe 
fin ®rci8 
einc a(te gfrait 
baS Sebcn 
bet 3:0b 
bet Aorpct 
ber Stopf 
bie «rujl 
ber @ci)dbfl 
bad ®e^irn 
bad ^aax 
bad ©cfiAt 
bie ©tim 
bad 9(uge 
bie 2(ugenbtauen 
U^ Dijx 
bie ^kfe 
ber aWunb 
bie ^iJippen 
bie Qaf^ne 
ber ©art 
bie 3"«se 
bad Jtinn 
ber *.Mt^em 
bie @tlmme 
bie SBange 
ber ^aU 
bie Stef)U 
bie @*ultern 
ber ^liitfcn 



le gar(;on 

la iille 

le gar^on (le oaclitlivr) 

le vieillard 

la vieille 

la vie 

la mort 

le corps 

la tete 

la poitrine 

le crine 

le cerveau 

les cheveux 

le visage 

le front 

Toeil pi. ies yeux 

les sourcils 

Toreille /. 

le nes 

la bouche 

les l^vres 

les dents 

la barbe 

la langue 

le menton 

rhaleine /. 

la voix 

les joues 

le col, le con 

la gorge 

les epaules 

le dos 
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(he arm 
the hand 
the finger 
the nails 
the knee 
the leg 
the foot 
the bones 
the flesh 
the stomach 
the heart 
the liver 
the lungs 



bcr ^2lrm 
bte «lganb 
ber Singer 

bte m^ti 

bad Stnit 
bad iBetn 
ber Sug 
bie Jtnod^er 
bag gfleifd^ 
ber S^agen 
bad J&etj 
bte Met 
Die Sungen 



e bras 
a main 
!e doigt 
es ongles 
es genoux 

jambe 

pied 
es OS 
a chair 
I'estomac 
e coeur 
!e foie 
e poumon 



5. Relations. 

The family 

the father of a fainilj 

the husband 

the wife 

the lady (consort) 

the bride 

the bridegroom 

the parents 

the father 

the mother 

the son 

the daughter 

the brother 

the elder 

the younger 



5. 93erttjanbtf(^aften. 5. Degris de Parent^. 



Die gamitle 
ber S^amiltenoater 
ber (S^emann 
ble Srau 
bte ©ema^Un 
bte fSxant 
ber iBrdutlgam 
ble @Item 
ber QSater 
bie abutter 
ber @o^n 
bie 5£o0ter 
ber ©ruber 
ber 9leltere 
ber Silngere 



La Famille 
le p^re de famille 
[e mari 
la fern me 
'epouse 
la fiancee 
le fiance 
les parents 
le pke 
la mke 
le fils 
la fille 
le frere 
aine 
B cadet 



the stepbiolher 


bet ©tlefbtuber 


ie beau-fr^re 


the sister 


bie ©dtwejlet 


la soeur 


the father in law 


bet ©c^wlegettjater 


Ie beau-p^re 


the mother in law 


bte ©c^wlegetmiitter 


la belle-m^re 


the son in law 


bet ©(^wlegetfo^it 


Ie gendre 


the brother in law 


bet ©c^waget 


Ie beau-fr^re 


the sister in law 


bie ©d^todgerin 


la belle-soeur 


the grandfather 


bet ©rogoatet 


raVcul 


the grandmother 


bte ©toflmuttet 


I'aVeule 


the grandson 


bet dnUl 


Ie petit*fik 


the uncle 


bet Onfel (O^etm) 


roncle 


the cousin 


bet ©ertet 


Ie cousin 


the aunt 


bie i^ante 


la tante 


the nephew 


ber f«effe 


Ie neveu 


the niece 


bie i«\^te 


la nike 


the marriage 


bte J&eitat^ 


Ie mariage 


the wedding 


bie *^od^sett 


la noce 


the widow 


bie mttm 


la ?euve 


the widower 


bet SBUtwet 


Ie veuf 


the guardian 


bet $otmunb 


Ie tuteur 


the orphan 


bte SBaife 


rorphelin 


6. The Town. 


6. S)ie @tabt 


6. La Ville. 


The town 


S)ie ©tabt 


La ville 


the environs 


bte Umgegenb 


les environs 


the town house 


bad (Rat^^aud 


[a maison 


the post office 


bad $ofl^aud 


Ie bureau de poste 


the exchange 


bte 936tfe 


la bourse 


the theatre 


bad it^eatet 


Ie theatre 


the church 


'bte Stixdie 


I'eglise /. 


tlie palace 


bet 3JaIaft 


Ie palais 



the square 




bcr q3Iaj 


la place 


the market plaei 




ber «Warftj)IaU 


le marche 


the bank 




bte f&atif 


la banqne 


the gate 




Dad Siffox 


le portail 


the street 




ble ©trafic 


la rae 


the pavement 




bafi ^iia^ex 


le pav^ 


the lamps 




bte Sampen 


les lampes 


the prison 




bag ©efdngnif 


la prison 


the railway 




bte (Sifenba^n 


le chemin de for 


the railwaj-statiaB 


oet Sa^n^of 


la station 


the train 




bcr Bh 


le conToi 


the cab 




bte fDrofd^fe 


le fiacre 


the hotel 




ber ©afl^of 


rbdtel 


the tavern 




bte aftejiautatlon 


la taverne 


the dining room 




bad @petfe^ana 


le cabaret 


the shop 




ber Saben 


la boutique 


the bridge 




bte JBrucfe 


le pont 


the apothecary's 


.hop 


bie 9lpot6e!e 


la pharniacie 


the bookseller's 


shop 


bte 9u(^^anbluti9 


la librairie 


the police-office 




bad ^olt^ettnreau 


le bureau de police 


7. Tlie Parts 


of the 


7. Dte3:&etle bed 


7. Les Parties de la 


H0U8^ 




^aufed. 


Maison, 


The building 




iDad ©eSdube 


L'edifice 


the house 




bad «lgaud 


la maison 


the door 




bte ^fix 


la porte 


the gatea 




bte ^audt^dt 


la porte 


the gate waj 




ber ^^orweg 


la porte-cochere 


tlie bell 




bte Xltngel 


la sonnette 


tlie key 




ber ©(Dluffel 


(a clet' 


tlip lock 




bad 6410$ 


la serrure 







tbe story 

the knocker 

the ground-floor 

the stair case 

the steps 

the furnished room 

the room, the ehamber 

the sitting room 

the bed room 

the drawing room 

the dining room 

the window 

the floor 

the wall 

thft ftore 

the kitchen 

the roof 

the cellar 

the garden 

8. The Country trnd 

AgricultuTe* 
The country 
the farm 
the farmer 
the husbandry 
the Tillage 
the hut 

the country seat 
the barn 
(he field 
(he plough 



ba0 ®to(!werf 

ber Xto))fcr 

ba« 55attene 

bte Zx€p)pi 

bic <Stufen 

bte mdblirte SBo^nung 

bod Summer 

bad ll8o^n}iminet 

bad Sd^Iafjimmet 

bad ®efelCfd)aftd|liiimet 

bfr ®))eifefaal 

bad Senfter 

bet Sfufiiobcn 

bU SBanb 

ber Ofen 

bte Jtu0e 

bad S)a^ 

bet XeUer 

ket (Satten 

8. S)ad 8anb unb 

bet 9I(fet6att. 
S)ad Sanb 
bad Sanbgut 
ber Sanbwirt^ 
bie Sanbwlrt^fc^afi 
bad S)orf 
bie «iitte 
ber Sanbflt 
bte Sc^eune 
bad 8felb 
ber $Pua 



Tetage 

le marteau 

le res-de-chaussee 

Tescalier 

le marche-pied 

la chambre garnie 

la pike, la chambre 

le parloir 

la chambre k coucher 

la salle 

la salle a manger 

le fenltre 

le plancher 

le mur 

le foumeau 

la cuisine 

le teit 

la cave 

le jardin 

8. La Campagtie et 

^Agriculture. 
La campagne 
la fernie 
le fermier 
I'agricuUure /. 
le village 
la hutte 

la maison de cimpngne 
la grange 
le champ 
la charrue 
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the soil 

the seeds 

the corn 

the wheat 

the rye 

the barley 

the oats 

the potatoe 

the grains 

the hay 

the harvest 

the meadow 

the shepherd 

the flock of sheep 

the herd of cattle 

9. The Animali, 

The mule 
the cow 
the ox 
the calf 
the cat 
the dog 
the goat 
the hoTse 
the mare 
the pig 
the sheep 
the lamb 
the goose 
the bear 



ber iBoben 

bie ®aat 

bafi Stom 

bet fficijen 

ber aioggcii 

bie ©etfte 

bet «&afet 

bie Jtattofffi 

bie JtStnet 

bad ^tvi 

bie @tnte 

bie ffiiefe 

ber ©deafer 

bie <§eetbe ©c^oafe 

bie *eetbe iBie^ 

9. 3)ie Xf)iext: 

3)et (Sfel 
bie Stn\) 
bet 0*« 
bad Stalb 
bie Stai^t 
bet «5wnb 
bie Siege 
baa $ferb 
bie ©tute 
bad ©(^ttcin 
bad ©c^af 
bad i^amm 
bie ®and 
ber 9dt 



le sol, le terrain 

les graines 

le bie 

le froment 

le seigle 

forge /. 

TaFoine /. 

les pommes de terre 

le bl^ 

le foin 

la moisson 

le pre 

le herger 

iin troupeau de moutons 

iin troupeau de besttaax- 

9. Les Animaux. 

L'ane 
la vache 
' le boeuf ' 
le veau 
le chat 
le cbien 
la ch^yre 
le cheval 
la jument 
le pore; le cochon 
la brebis 
Tagneau 
Toie, /. 
Tours 
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the elepliani 
the fox 
the leopard 
the lion 
tJie lioneM 
the roonkej 
the mouse 
the rat 
the stag 
the tiger 
the woJf 

10. Birds and 
Fishes, 

The canary 
the chaffinch 
the goldfinch 
the hawk 
the lark 
the nightingale 
the pigeon 
tlie quail 
the red-breast 
the stork 
the sparrow 
the thrash 
the bat 
the eagle 
the falcon 
the partridge 
the pheasant 



bet @(e^^ant 
ber Sudfcd 
ter ^eo^acb 
ber J85nje 
bte Hrom 
ber 9lffe 
bte a^^aud 
bte atatte 
ber *itf(^ 
ber iliger 
ber SBoIf 

10. 335gel unb 

£er <ftanarten9ogcl 
ber ©uti^finf 
ber 2)tftelfin! 
ber <§oblc^t 
bie l&erti&e 
bte ^latiftttgaU 
bte 5taube 
bie ^a<bUi 
bad atot^fe^It^en 
ber ®torti& 
ber Sterling 
ber tftrammetdttogel 
bte glebermaug 
btr abler 
ber galfe 
bad Sleb^ul^n 
ber gafan 



Telephant 
le renord 
le leopard 
le lion 
U lionne 
le singe 
la . souris 
le rat 
le cerf 
le tigre 
le loup 

10. Des Otseaux et 
des Poiasons, 

Le caaari 

le pinion 

le chardonneret 

le vautour 

Talouette /. 

le rossignol 

le pigeon 

la caille 

le rouge-gorge 

la cigogne 

le moineau 

la grive 

la chauve souris 

Taigle 

le faucon 

la perdrix 

le faisan 
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the peacock 

the raven 

the snipe 

the swan 

the carp 

the eel 

the herring 

the lobster 

the oyster 

the pike 

the pereh 

the salmon 

the trout 



bet $fau 
bet ataSe 
ble aBafferf(^ne*>fe 
bet ©d&nian 
bcr ,Jtar^fen 
ber aal 
ber Bering 
ber Rummer 
ble 3fufter 
ber Jgec^t 
bet SBaxfd) 
ber i^ad^d 
bte goreKc 



e paon 
e corbeau 
a becassine 
le cygne 
a carpe 
'anguille /. 

hareng 
e homard 
e huftre 
e brochet 
a percbe 
[e saumon 
a tniite 



11. Reptiles and 
Insects* 

The snake 
the crocodile 
the bearer 
the frog 
the toad 
the leech 
the ant 
the bee 
the butterfly 
the caterpillar 
(he fly 
the spider 
the snail 
the worm 



11. «nn)^lblen unb 
Snfeften. 

2)ie ©d^Unge 
bad ^rofobtl 
ber mUx 
ber Srofc!) 
ble ^r5te 
ber i8Iutci5il 
ble 5lmelfe 
ble ©lene 
ber (S^^mettetftn^ 
ble 0iau^e 
ble S^Ilege 
ble Sjjlnne 
ble Sd^necfe 
ber 12Burm 



11. Des Reptiles et 
des Insectes. 

Le serpent 
le crocodile 
le castor 
la grenouille 
le crapaud 
la sangsue 
la fournii 
rabeille /. 
le papillon 
la chenille 
la inouche 
faraignee /. 
le linia^on 
le ver 



IS 



the wasp 
the flea 



Me ®e0pf 
t)ct glo^ 



ia guepe 
la puce 



12 Tlie Dress. 12. 2)ie Jtlelbung. 12. IJIIabillement 



Th€ 


clothes 


the 


coat 


the 
the 


great^eoat 
dress-coat 


the 


trowsers 


ihe 


collar 


(he 


sleeves 


the 
the 
the 
the 
the 


facings 

lining 

pocket 

buttons 

button-holes 


the 


cloak 


the 
the 
the 


slippers 
drawers 


the 
the 


Stockings 

shirt 


the 


braces 


the 


waistcoat 


the 


shoe 


the 


boot^ 


the 


heel 


the 


sole 


ihe 
the 


boot-jack 
hat 


the 


cap 



a)tc ^lelbcr 
bet dftocf 
ber MtUxiu^fit 
bet fftac! 
bie J&ofen 
bet j^tagen 
bie 5(etmel 
ble ^(uffc^lfige 
bag Suttet 
bie 3!afc^e 
bie ^nopfe 
bie Ano^f(o4et 
bn SKantel 
bet @(3&Iaft^cf 
bie iPantofffln 
bie Untct^cfit! 
ble SttiinUffe 
bag t&emb 
bie ^ofenttaget 
bie 2Befie 
tet ©ti^ul^ 
bet Stiefel 
bet 5lSfa^ 
ble <Boi)lc 
bet @ticfelfnc4ft 
bet 'gut 
ble SWiiJe 



Les habits 

e surtout 

e paletot 

Thabit 

les calottes 

le collet 

les inanches 

es paremens 

a doublure 

a poche 

ifs boutons 

es boutonni^res 

e manteau 

a robe de charobre 

es pantoufles 

es cale^ons 

es bas 

a chemise 

es bretelles 

e gilet 

es souliers 

les bottes 

le talon 

a seinelle 

ie tire-botte 

e chapeau 

e bonnet 
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the gloves 

the handkerchief 

the watch 

the stick 

the umbrella 

the purse 

the brush 

the tooth-brush 

the comb 

the aprou 

the ear rings 

the fan 

the gown 

the neckhandkfrchief 

the muff 

the petticoat 

the ribbon 

the ring 

the stays 

the veil 

the pin 

the hair pin 

the powder 

the soap 

the tooth-powder 



bad ^afti^entu(39 

bie U^r 

ber ®to(f 

ber Wcgcnfd^inii 

bie mxfc 

bie 93urtie 

bie 3a^nBiirfie 

ber Stamm 

bte ©d^iirge 

bie O^rrtnge 

ber ffdd&er 

bafl Jtletb 

bad ^aldtud^ 

ber 3»uff 

ber Unterrotf 

ba8 93anb{;>?.b.33dnber) 

ber 9fling QeiB) 

bag Sorfet (ber ©d^nCir* 

ber ©(^leter 

bte ©tetfnabel 

bte «&aarnabel 

ber $uber 

bie ©eife 

bad Sai)n)pnhn 



ies gants 

le mouchoir 

la montre 

la canne 

le parapluie 

la bourse 

la brosse 

la brosse h. dents 

le peigne 

le tablier 

ies boucles d'oreille 

Teventail 

Thabit de femroe 

le fichu 

le. manchon 

la jiipe 

le ruban 

la bague 

le corset 

le voile 

Ies epingles 

Ies epingles a cheveux 

la poudre 

le savon 

le dentifrice 



13. The Table and 13. Sie Xifd}^ unb 13. La Table et Ies I 
House tjteneih. <&audgerdtl^e. Utensiles de la MaisonA 



The cup 


©ie iTaffe 


La tasse 


the saucer 


bie Untertaffe 


la soucoupe 


the coffee board 


bad JtaffeeBret 


le plateau 
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the coffeepot 


bie itaffeefanne 


la caffeti^re 


the sugar-basin 


Me Sutfetbfictfe 


le sucrier 


the tea-spoon 


bet 5:^eel6ffel 


la cuill^re a the 


the dish 


bie <Sd)&fTeI 


le plat 


the plate 


bet %t\itt 


Tassiette /. 


the table-duth 


bad tif«tu(!^ 


la nappe 


the napkin 


bie ©etbiette 


la serviette 


the glass 


bad ®lad 


le verre 


the bottle 


bie Slaf^e 


la bouteille 


the salt-cellar 


bad @al$faf 


la s allure 


the cork-screw 


. bet !Pfto:pfen3ie^cT 


le tirebouchon 


the basket 


bet itotb 


la corbeille 


the trunk 


bet Coffer 


le coffre 


the scissars 


bie @ti&eete 


les ciseauj: 


the tongs 


bie gfeuetjange 


les pinces 


the broom 


bet SBefen 


le balai 


(he knife 


. bad SlWeffet 


le couteau 


the fork 


bie ®abel 


la fourchette 


14. DUhes* 


14. ©^eifen 


14. Des Mets. 


The food 


a)ie 0la^tuit9 


L'aliment 


the yictuals 


bie Sebendmittel 


les vivres 


the meal 


bie Wla^itxi 


le repas 


the breakfast 


bad %x\x\i^\xd 


le dejeilner 


the luncheon 


bad snieite fjtiil^fluif 


le goilter 


(he dinner 


bad fO^ittagdeffen 


le dfner 


(he supper 


bad 5lbenbeffen 


le souper 


the bill of fare 


bet ©^eifejetter 


la carte 


the dining-room . 


. bad ©^)eifel^o«l 


le restaurant 


the bread 


bad ©tob 


le pain 


the roll 


bie ©emmel 


le paio-blanc 



IS 



the 


cake 


the 


butter 


the 


dish 


the 
the 


soup 
meat 


the 


boiled meal 


the 


rcast meat 


beef 




pork 
mutton 


veal 




venisori 


the 


hare 


the 


roast-beef 


the ham 


the 


bacon 


the sausage 
the fowl 
the chicken 


the 


duck 


the 
the 


pigeon 
omelet 


the pastry 
the pudding 
the vegetables 
the spinach 
the cabbage 
the french beans 


the 


green peas 


the 
the 


asparagus 
cauliflower 


the 


cucumber 



t)ie 33utter 

bag ®eri*t 

bie ©up^je 

ba« glclW 

bag gcfottenc gletfd^ 

ber Q3ratcn 

fflinbficif* 

®d)ttjcincflcif(!) 

«al6fletf* 

fflBilb^rct 

bet ^afe 

ber SRinbcrSraten 

ber 8cl)infen 

ber 8pecf 

bie 32Burjl 

baS ©epgel 

bad ^nf)n 

bie @nte 

bie ^aube 

ber (gier(u(^en 

bag 99a(!r»erf 

bie SWe^tftjeife 

bag ®em{ife 

ber ®^tnat 

ber ^0^1 

bie grunen iBo^nett 

bie <S(i)f^tm, pL 

ber (Spatgel 

ber IBIumenfo^t 

bie ©urfe 



le gateau 
le beurre 
les mets 
la soupe 
la viande 
ie bouiili 
ie rdti 
du boeuf 
du pore 
du mouton 
du veau 
la Tenaison 
le lievre 
du boeuf rdti 
le jambon 
le lard 
la saucisse 
la Tolaille 
le poulet 
le canard 
le pigeon 
Tomelette /. 
la patisserie ' 
le ponding 
les legumes 
les epinards 
le choux 
pL les haricots 
les petits pois 
les asperges 
les choux-fleurs- 
le Goncombre 
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the saJad 
(he potatofs 
the mustard 
the pepper 
the salt 
the sugar 
the oil 

eggs 

the cheese 
the gniy^re 
the dessert 
(he fruit 



^cr ®alat 

bte ^artoffcln 

ber Senf, ber SKoftd* 

t)cr $feffet 

bad <Sali 

bet 3«tf« 

bad Orl 

(gier 

ber ^dfc 

bcr ©(j^roetjetfdfe 

ber fna(btm 

bad D(>ft 



U salade 

les pommes de tcrre 

la moutarde 

le poivre 

le sel 

le Sucre 

rhuile /. 

des oeufs 

le fromage 

le Gruy^re 

le dessert 

le fruit 



15. Beverages, 

A glass of water 

the tea 

the cup of tea 

the coffee 

the chocolate 

the punch 

the rum 

the brandy 

the beer 

the milk 

the lemonade 

the ice 

the wine 

the port 

the sherry 

tlie claret 



15. ©etranfe. 

(Sin ®(ad SBaffer 
bet Zf)n 
bie 3:a|Te ^tt 
ber Sta^tt 
bte (S^ocolate 
bn SSunfd^ 
ber Stum 
ber S^ranntwein 
bad 93ier 
bie a^tld^ 
bie i^imonabe 
bad €id, defrorened 
ber ffiein 
ber $ortn)etn 
bcr keredttjein 
ber frott35flf(^e SBefn 
(93orbeauf)' 



15. Dee Botssons. 

Vn verre d'eau 

le the 

la tasse du the 

le cafe 

le chocolat 

le ponche 

le rhum 

feau-de-Tie 

la bi^re 

le lait 

la limonade 

les glaces 

le vin 

le Tin d'Oporto 

le vin de Xer^s 

le Tin lie Bordeaux 
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the champagMr 
(he hock 

16. Fumttvre, 

The furniture 

the furnished room 

(he carpet 

(he table 

the chest of drawers 

the chair 

the arm-chair . 

the sofa 

(he curtains 

the glass 

(he painting 

(he bed 

the bedstead 

(he mattrass 

(he counterpane 

the pillow 

(he sheets 

the wash-handbasin 

(he soap 

the towel 

(he lamp 

the candlestick 

the candle 

the matches 

the library 

the writing desk 

the clock 



bet 6l^am:pagnrr 
bet St^etnn^ein 

16. J&au8getdt^. 

Z)(x^ ^auSgetm^ 

baS meuBUtte Sin^i^e^ 

bet Xt)p)i>\^ 

bet %^(^ 

bte Sommobe 

bet ©tu^I 

bet Ce^nflu^I 

bag ©op^ii 

bie iBot^dnge, ©atbinen 

bet Spiegel 

bad ©emdlbt 

ba0 S3ett 

bie ScttfifUf 

bte SWatta^e 

bie ©ettbecfe 

bag Jtopffiff(n 

bie UeBcrjuge (l^afcn) 

bad ^afdffBecfrn 

bie ®eife 

bad ^anbtud; 

bte ^am))e 

bet i?fU(3^tct 

Dad £tct;t 

bie ®(!)WffeI^dfj|d6en j^L 

bte $ibltoti|ff 

tad ©d^eiSepuIt 

bie llbt 



le vin de Champagne 
le vin du Rhin 

16. Meubles. 

Les meubles 

la chambre garnie 

le tapis 

la table 

la commode 

la chaise 

le fauteuil 

le sopha 

les rideaux 

le miroir 

le tableau 

le lit 

le bois de lit 

le matelas 

la courte-pointe 

Toreiller 

les draps 

le layoir 

le savon 

Tessuie-main 

la lampe 

le chandelier 

la chandelle 

/es allumettes 

la biblloth^que 

le pupftre 

la pendule 



1§ 



\1. Plants, Fruits 17. $ flan gen, Ob fl 
and Garden. «r.b ©at ten. 



The garden 

the garden**! 

the wood 

the thicket 

the grove 

the hedge 

the orchard 

the tree 

the plant 

the leaf 

the oak 

the lime-tree 

the popJ;<i 

the birch 

the fir- tree 

the willow 

the flower 

the nosegay 

the bud 

the rose 

the tulip 

the lily 

the pink 

the yiolet 

the forget ine not 

the lily of llie raV.ey 

the fruit 

the fruit-tree 

the apple 



^tx ©artcn 
bcr ©dvtncr 
fccr Sffinlb 
ba$ ©ebiifc^ 
ber J&ain 

tote »&e(fe, bet 3«wn 
toet Objigartcn 
toet 93aum 
tolc $flanje 
bad ^IM 
bie St($e 
bie iPinbe 
Die $a^pel 
bie 53ir!e 
bie Xmnt 
bie ffieibe 
bie JBIuntc 
ber 8traufl 
bie Jtnod:^e 
bie fflofe 
bie 3:ul^e 
bie fiilte 
bie S^elfe 
bag 93eil(3&en 
bo8 S3ergifmeinl(!^t 
b.ad SO^aiMiitncf^en 
blc Sruti&t, bad Obfl 
ber bSfibaum 
• ber 9(^fel 



17. Plantes, Fruita el 
Jardiri. 

Le jardin 
le jardinier 
le hois 
le bosquet 
la haie 
le verger 
Tarhre 
ia plante 
la feuille 
le ch^ne 
le tilleul 
le peuplier 
le houleau 
le sapin 
le eraule 
ia fleur 
le bouquet 
le boulon 
la rose 
la tulipe 
le lis 
Toeillei 
la violette 
la gerniandree 
le nuJguet 
le fruit 
le fruitier 
la poHime 
2* 
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t}j« pear 


Die «irne 


la poire 


the plum 


bic ^fiaume 


la prune 


the cheiTT 


t)ie ,ft!rfc!;e 


la cerise 


the apricot 


tic ^ilprlfofe 


Tabricot 


the peach 


bie $firfl*, ble *prf^e 


la peche 


the grape 


ble SfBcintraufce, XxmU 


le raisin 


the currant 


bie 3o^ann!S6efTe 


la groseille 


the gooseberrr 


bic (Stac!}el6eetc 


la groseille Terte 


the strawbeny 


bie (Srbfccere 


les fraises 


the Grange 


bic ^ipfclfinc 


Torange /• 


the lemon 


blc Sitronc 


le citron 


the nut 


bie mu^ 


la noix 


the fig 


bic Sfige 


la figue 


the almond 


bie fSflanM 


Tarn an de 


the stone 


ber Sttxn 


le noyau 


the juice 


bet ®aft* 


le jus 


18. Tlie Day% of th^ 18. Die Xa^t t)et 


18. Les Jours de la 


Week. 


aSo^c. 


SetnGtfie. 


Sunday 


2)er ©onntafj 


Diaianche 


Monday 


ber STOontag 


Lundi 


Tuesday 


bet $)ifiipag 


Mardi 


Wednesday 


ber tDtMttwo* 


Mercredi 


Thursday 


bet 2)onnerfl«i(| 


Jeudi 


Friday 


ber Sreltag 


Vendredi 


Saturday 


ber ©onnaSmb 


Samedi 


19. The Month. 


19. 2)te SKonate. 


19. Lee Mote. 


The month 


Der SD^onat 


Le mois 


January 


3anuar 


Janvier 


Februaiy 


Sfbruor 


Ferrier 
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March 


®?ar| 


Mars 


April 


9(»)rll 


Avril 


May 


SSl(A 


Mai 


June 


3unl 


Juin 


July 


5uB 


Juiltet 


Au^st 


^ueujl 


AoAt 


September 


SeptemSec 


Septembre 


October 


OctoSet 


Octobre 


November 


9lot)em6n 


Novembre 


December 


©cjem^er 


Decembre 


20. Holidays 


20. Selectage. 


20. Le8JourideFet0. 


The new year 


3)a« iKeuia^c 


Le nouvel an 


the newyear's day 


bet S^euja^rdtag 


le jour de Tan 


the holiday 


bee gretertag 


le jour de f^te 


a fast -day 


etn Safttag 


un jour maigre 


Christmas 


ffiei^nat^ten 


Noel 


Lent 


tie Safien 


le car^me 


Ash Wednesday 


^fc^eYtntttkoiHl^ 


le niercredi des cendres 


Easter 


Oflettt 


la Pique 


Palm-Sunday 


^almfonntag 


le dimanche des rameaux 


Holy-Thursday 


bet gritne ll^onnetfiag 


le jeudi saint 


Good Friday 


(St^arfratag 


le vendredi saint 


Whitsuntide 


^flngften 


la Pentecdte 


Midsummer 


3o^annU 


la saint Jean 


Michaelmas 


m^^MU 


la saint Michel 


21. Travelling. 


21. 3)ad {ReifeiL 


21. Du Voyage. 


The Toyage 


»ic «afe 


Le voyage 


the traveller 


bet {Rfifenbe 


le voyageur 
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the high road 

the rail-road 

the station 

the train 

the luggage-train 

the engine 

the carriage 

the departure 

the arriral 

the coachman 

the pass-port 

the inn, holfi 

the landlord 

the waitei- 

Ihe hill 

the porter 

the interpreter 

the l\i^^'<\^e 

the trunk 

the port-n!ante8K 

the carpetbag 

the postillion 

the guard 

the dili<]i:ence 



bie iSanbflra^e 

bie ^tfenBa^n 

bie@tation(bct95a^n^of) 

bet 3^9 

bet ©iiterjug 

ble SDJa^lne 

bet SGBagen 

bie 5lbreife 

bie 5lnfunft 

bet Jtutfc!;ct 

bft 5Ja^ 

bet ©iip^of 

bet ffiirt^ 

bet JteUnet 

ble afledntung 

bet J&augfnerf)t 

bet 3)olmetfd)ct 

bad ©c^dcf 

bet Jtoffet 

bet 3)i^antel|acf 

bet 9Reifefacf 

bet ^ofiiUon 

bet gonbucteut 

bie ©ilvop 



la chaussee 
le chemiu de fer 
la station 

le conyoi [dises 

le conyoi des march au- 
la locomotiye 
la voiture 
le depart 
Tarrivee /. 
le cocher 
le passe-port 
Tauberge /. 
le maftre d'hdtel 
le gar^on 
le compte 
le porteur 
Pinterpr^te 
le bagage 
le coffre 
le porte-manteau 
le sac de nuit 
le postilion 
le conducteur 
la diligence 



22. The Sm and 
Shipping. 

TIjc sea 
the channel 
the island 



22. 5)o8 2)?ect unb 
bie ©c^iffa^tt. 

bad S72eet 
bet RoiXioX 
bie 3nfel 



22. La Mer et la 

Navigation. 

La mer 

la luanche, le canal 

rne /. 
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the port 
the shore 
the coast 
the storm 
the ebb and flow 
the fleet 
the boat 
the ship 
the steamboat 
the man of war 
the sails 
the deck 
the mast 
the rudder 
the cabin 
the anchor 
the admirni 
the captain 
the lieutenant 
the midshi)iman 
nhe sailor 
the crew 

23. Arts and 

Sciences, 

The science 
the knowledge 
the learning 
the diyinity 
the law 
the medicine 



bet ^aftn 

ba« Ufer 

bie Stiiftt 

bet ©turm 

bic dhbe unb fftntif 

bie fflotte 

bad $oot 

baS Sd)iff 

bag fDam^fSoot 

bad t^ricgdfc^iff 

blc (Segcl 

bad 93etbecf 

bet STOaji 

bad gteuerrubcT 

bie JTajute 

ber 3(nfer 

ber 2(bmiral 

ber Sapitain 

ber lUeutenant 

ber ©eecabett 

ber SKatrofe 

bie ©c^iffdmannfti^aft 

23. 2Biffenf*aften 
unb Jtunjie. 

£)le ©iffenfc^aft 
bte JteniUnif 
bie Sifle^rfamfelt 
bie ^^fologle 
bie 3urld^)rubeni| 
bie S^tfblcln 



le port 
le riyage 
la c()te 
la temp^te 
le flux et reflux 
la flotte 
te bateau 
[e vaisseau 
[e bateau a vapeur 
te vaisseau de guerre 
!es Toiles 
te pont 
le mat 

le goiivernail 
a cajule 
*ancre /. 
Pamiral 
te capitaine 
e li Hit en ant 
aspirant de marine 
le matelot 
t -equipage de narire 

23. Les Arts et les 
Sciences. 

La science 
la connaissanoe 
Terudition /• 
k theotogie 
ta jurispnidfnce 
la medecine . 
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Physical science 

the chemistrj 

the philosophy 

the learned 

the student 

the divine 

the hyryer 

the pbvsician 

the doctor 

the surgeon 

the universitj 

the lecture 

the college 

the vacations 

the teacher 

the lesson 

the pupil 

the language 

the teacher of languages 

the umsio 

the niuslc-uiaster 

the dancing 

the dancing-master 

Mathematics 

the drawing 

the book 

the library 

the librarian 

the bookseller 

liie art 

the artist 

the apprentice 



Die ^P^S^jlf 

bte g^cmte 

bie $^tIofo^^te 

ber ©ele^rte 

bet ®tttbent 

bet X^coUq 

bet 3uttft 

bet 5ltjt 

•bet 3)octot 

bet ^unbatjt 

bte Untt)etjit(it 

bie iBotlefung 

bad ©i^mnaftmn 

bte getien^ pL 

bet Septet 

bie i&ection (bie ®tunbe) 

bet ©(fillet 

bte ®^ta($)e 

bet @^tac^Ie^tet 

bie 2)Juflf 

bet SKufifle^tet 

bad ^anjen 

bet $angle^tet 

bte SP^at^emattf 

bad 3ftd^nen 

bad 'JBu^ 

bte ^tbliot^e! 

bet StbUot^efat 

bet ^\i^f)an\>Ux 

bte Stmft 

bet StixnftUt 

bet l^e^rling 



Ta phvsique 

la chimie 

la philosophic 

le savant 

I'etudlant 

le theologien 

Tavocat 

le roedecin 

le docteur 

le chirurgien 

Tuniversite 

le discours 

le college 

les vacances 

le maftre 

la le^on 

I'el^ve 

la langiie 

le maftre de langues 

la musique 

le maftre de musique 

Tart de danser 

le maftre de danse 

la mathematique 

le dessin 

le livre 

la biblioth^ue 

le biblioth^caire 

le libraire 

Tart 

Tartiste 

Tapprenti 
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the paiBter 
the engraver 
the scuJptor 
the architect 
the uiusiciaD 
the singer 
the actor 



bet aWalft 

Ux fdii^ann 
\>tx ^xdiltth 
bet 9ttujlfet 
bet ©finger 
bet ®^aufl)ielet 



le peiiitre 
le grayeui 
le sculpteur 
Tarchitecte 
le musicien 
le chanteur 
Tacteur 



24. Of Writing. 24. © o m ® <!^ t e it e n. 24. Ds VEcritvre, 



The paper 

the writing-paper 

the writing 

the blotting-paper 

the sheet 

the pen 

(he steel-pen 

the penknife 

the inkstand 

the ink 

the pencil 

the scissors 

the seal 

the sealing-wax 

the wafer 

the ruler 

the letter 

the note 

the envelope 

the card 

the date 



^ad $a^iet 
bad ®(f^tetf)!j9a^lef 
bie Sd^rift 
bad ejyfd^^))ict 
bet SBogen 
bie ffebet 
bie ®ta^Ifebet 
bad Sebermeffec 
bad illnteitfaf 
bie ^tnte 
bet ©letflift 
bie @(f^eete 
bad $etfd&aft 
bet ©legeUacf 
bie Opiate 
^a^ Sineal 
bet ©tief 

tfa^ mut 

bad (£out)rtt 

bie ^bteg^ Sifttenfatte 

bad fDatum 



Le papier 

le papier a ecrire 

Tecriture 

le papier brouillard 

la feuille 

la plume 

la plume d*acier 

le canif 

Fencrier 

Tencre /. 

le crayon 

les ciseaujc 

le cachet 

la cire a cacheter 

Toublie 

la regie 

la lettre 

le billet 

fenveloppe /. 

fa carte 

la date 
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the direction 
Uie post 



25. 



Countries and 
Nations. 



The country 

the native land 

the state 

the empire 

the kingdom 

iilurope 

the European 

America 

tlie American 

Asia 

Africa 

East-Indies 

West-Indies 

the United States 

Brazil 

England 

the Englishman 

Ireland 

the Irishman 

Scotland 

the Scotchman 

France 

tlie Frenchman 

Germany 

the German 

Holland 



bic 5lbreffe 
bie qjofi 

25. gfinbcr «nD 
Siiatlonen. 

iDa6 Sanb 
baS SSatcrlanb 
ber ®iaaX 
bad atetd^ 

©uro^a 

ber ^urixpafr 

%\\m\U 

ber 9(metifeiwx 

^Ifien 

5lfrifa 

Ojiinbten 

®cfiteblm 

bte ^eretnigten ®taaten 

©rafillcn 

Snglanb 

ber (Sngldnbet 

3rlanb 

ber 3tldnb« 

@rt)ottIanb 

ber ©(^ottldnbft 

Sranfreld^ 

ber Swngofe 

5)eutfd^Ianb 

ber IDeutfc^e 

•&oKanb 



Tadresse /• 
la poste 

25. Pays et 
Nations, 

Le pays 

le pays natal 

Tetat 

Tempire 

le royaume 

TEurope /. 

TEuropeen 

TAmerique /. 

rAmerieaiB 

I'Asie /. 

I'Afrique /. 

les Indes orientali^s 

les Indes occidentales 

les Etats Unfs 

le Bresil 

TAngleterre /. 

TAnglais 

rirlande /. 

rirlandais ' 

TEcosse /. 

FEcossais 

la France 

le Fran9dis 

I'Allemagne /. 

TAUemand 

la Holland e 
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the Diitcbman 


Dcr »6oUdnber 


rHoUandais 


Austria 


Oeflerreld^ 


rAutriche /'. 


the Austrian 


bet Oejieml<3&nr 


I'Autrichien 


Prussia 


$rcu$en 


la Prusse 


the Prussian 


bet ^reu^e 


[e Prussien 


Russia 


(Hugtanb 


la Russie 


the Russian 


bet OluiTf 


le Russe 


Sweden 


©d^iufben 


la Su^de 


the Swede 


ber ®(J;njfbe 


le Sa^dois 


Denmark 


3)dnemarf 


le Daneniark 


the Dane 


ber a)»5ne 


le Danois 


Switzerland 


ble ®cl)njci§ 


la Suisse 


the Swiss 


ber @d)welger 


le Suisse 


Italy 


Statlen 


ritalie 


the Italian 


bet Staltener 


ritalien 


Spain 


S^anien . 


I'Espagne f. 


(he Spaniard 


bet Spaniet 


rEspagnol 


Greece 


®tted)en(iinD 


la Grke 


the Greek 


bet ®tled;e 


le Grec 


Turkey 


ble XvixU 


la Turquie 


the Turk 


bet 3:ftrfe 


le Turc 


the Jew 


bet 3ube 


le Juif 


the Persian 


t)ct $etfet 


le Perse 


26. QaaliHu 


of th% 26. Jt6tvttll(^e @l. 


26. Lea QualttSa du 


Body. 


genfcbaften. 


Corps. 


Laug-hler 


3)ad "i^K^^tn 


Le rire, le ris 


weeping 


ba« aBelnen 


ies pleurs 


the breath 


bet Slt^em 


rhaleine / 


the sigh 


bet ©eufjet 


le soupir 


the sneezing 


bad 97tefen 


reternueinent 
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the voice 
the speecli 
the beauty 
the ugliness 
the health 
the shape 
the strength 
the weakness 



bie Stimme 
Die mebe 
t)ie (B^bn^tit 
t)te ^dP^fflt 
bie ©efunb^eit 
bte ©eflalt 
bie Araft 
bie S^ttdd^e 



la Yoix 

la parole 

la beaut^ 

la laideur 

la sante 

la taille 

la force 

la faiblesse 



27. Senses and men- 27. ©Inne unb ©ee* ^7. Les Sens et Us 
tal Faculties. lenfrdfte. Facultis de I Ame. 



The senses 
the sight 
the hearing 
the smell 
the feeling 
the taste 
the sound 
the memory 
the soul 
the reason 
the understanding 
the error 
the prudence 
the vdsdoni 
the folly 
the will 
the judgment 
the wit 
the genius 
the ability 



!Die SinntpL 
ba6 ©efl^t 
bad ®t\)bx 
bet ®erud^ 
bad ®tffiffl 
ber ©ef^mad 
ber *(ang 
bad ©ebd^tnt^ 
bie ®efle 
Die SSemunft 
ber QSerflanb 
ber Srrt^um 
bie Jllug^elt 
bie 5Bei«^eit 
Die 3:^or^eit 
ber mUt 
Die Urt^cildfraft 
ber m^ 
bad ®enie 
bie ©efd^idlid^Ieit 



Les sens 

la vue 

Pouie /. 

Todorat 

le tout;her 

le goAt 

le son 

la memoire 

rime 

la raison 

Tentendement 

I'erreur /. 

la prudence 

la sagesse 

la folie 

la Tolonte 

le raisonnement 

Fesprit 

le genie 

rhabilite /. 
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the knowledge 


ble Aenntnl^ 


la Gonnaissance 


the stupidity 


bie 2)umm^ett 


la sttipidite 


the conicienee 


ba9 SewlfTen 


la conscience 


the imagination 
the fancy 


bie (ginBUbungefraft 
bie O^otfienung 


il*imagination f. 


the idea 


ble 3bee 


ridee /. 


the concepti(»n 


bet tBegriff 


la conception 


the sleep 


bet ®(J;Iaf 


le sommeil 


the dream 


ber ^raum 


Ik songe 


the belief 


bcr (SlauU 


la foi 


the love 


ble «le6e 


Tamour 


the hatred 


bet $a$ 


la haine 


the admiration 


bie 9e»unbetung 


Tadmiration / 


the fear 


bie Sutd^t 


la peur 


the hope 


bie «&o{fnung 


Tesperance /. 


the despair 


ble ^etgioelflung 


le d^sespoir 


the joy 


ble ffteube 


la joie 


the gladnesi 


ble fftft^lWelt 


Tallegresse /. 


the sadness 


ble Itautlgfelt 


la tristesse 


the patience 


ble ®ebulb 


la patience 


the impatience 


ble Ungebulb 


Tinipatience f^ 


the en^7 


bet snelb 


renrie /• 


the anger 


bet 3otn 


la colore 


the pleasure 


ble )^ufi 


le plaisir 


the doubt 


bet Swelfcl 


le doute 


the wish 


bet 3Bunfd& 


le souhait 


the boldness 


ble Jlit^n^elt 


la hardiesfe 


the cowardice 


ble Selg^elt 


la Idchet^ 


the timidity 


ble Qaqf^aftiQUii 


la timidity 


the shame 


ble ®*anbe 


la pudeur 


the pity 


bad SKitlelben 


la pitie 


the mercy 


ble S3atm^etjlgfeil 


la misericord* 



so 



the character 

the humour 

the sentiment 

the opinion 

the sensibility 

the faculty 

the passion 

the tenderness 

the inclination 

the aversion 

the horror 

the friendship 

the enmity 

the jealousy 

the hostility 

the affliction 

the anxiety 

the rage 

the tranquillity 



bcr (Sbarafter 
btc ^aune 
t)ic ®fjtnnung 
i>ie Si^Jeinung 
bit em^finblit^felt 
bad Sermogen 
ble fieibenWaft 
btc 3artlid;fcit 
bic il'^eiguitg 
Die '^Ibnetgung 
bag (fntfcgcn 
ble grcunbfd^aft 
bie ffflnbWaft 
bic eifctfudjt 
bie gcinbfeligfeit 
bic QBetrfifenig 
bie 93cforgnig 
bie $9ut^ 
bie atu^c 



le caract^re 
rhumeur /. 
le sentiment 
TopiDion /. 
la sensibilite 
la facult(^ 
la passion 
la tendresse 
Tinclmation y. 
Tantipathie /• 
la terreur 
Tamitie /* 
Pinimitie f^ 
Ih jalousie 
Tinimitie 
I'affliction /. 
I'angoisse /. 
la rage 
la tranquillite 



28. Tlu Sovereign- 28. IDer Olegent 28. Le Souveratn. 



The crown 
the coronation 
the throne 
the reign 
the emperof 
the empress 
the king 
the queen 
the prince 
the princess 



^ic Stxone 
bic Jtrdnung 
ber ^^rpn 
bie iRcgierung 
ber ,J^aifer 
bie .^aiferin 
ber StbtiiQ 
bie .^5nigtn 
ber S^rinj 
ble 5^rlttjefl[ln 



La couronne 

le couronneraent 

le trone 

le regne 

iVmpereur 

rimperatriee 

le roi 

la reine 

le prince 

la princesse 
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the crown princf 
the arch-duke 
the arch-ducliess 
the gr^-duke 
(he duke 
the duchess 
the viscounty 
the count 
the earl 
the countess 
the baron 
the baroness 
the ambassador 
the ; envoy 
the ininistei 
the councellor 
the chancellor 
the judge 



ber *ton^)tinj 

bet etj^erjoa 

ble (grj^etjogiu 

bet ©tofifiitjl 

bet J&erjog 

ble J&erjogin 

bet SSutggtaf 

bet ©raf 

bet englif^e ®vaf 

bie ©rdfin 

bet SBaxm, bet Svci^eiv 

bte Satonin 

bet ©otfcbaftet 

bet Oefanbte 

bet SWiniftcr 

bet dtat^ 

bet Rankin 

bet mid?ter 



le prince roval 

Tarchiduc 

rarchiduchesse /. 

le grand-due 

le due 

la duchesse 

le vicointe 

le comte 

la couitesse 
le baron 
la baronne 
Tanibassadeur 
Tenvoye 
le ininistre 
le cnnseiller 
le chancelier 
le jiige 



29. The Trade. 

The merchant • 

the shop 

the booth 

the counting house 

the merchandize 

the wholesale uierchan. 

the retailer 

the correspondent,. 

the stuck 

the daybook 

the ledger 



29. $)et ^&anbfl. 29. Le Commerce* 



IDet ^aufmarm 

bet Sab en 

ble 93ubc 

bad ^omptott 

ble QBaare 

bet ©tof^dnbler 

bet Jtlclnl;anblct 

bet 6ottfi>onbfitt 

baS UQtx, bet aJottwt^J 

bad journal 

bad ^§au^tbu(i) 



Le negociant 

le magazin 

la tenle 

le bureau 

la marcbandise 

le march and en gros 

le inarchand en detail 

le correspondant 

marchandises en uiagaziu 

le journal 

le grand livre 
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the cash book 


bag J^affaB«(]^ 


ie livre de caisse 


the ipToice 


tote gaftur 


la facture 


the account current 


toie loufenbe ateti^nung 


ie conipte courant 


the bill of exchange 


bet 2Bc*ffI 


la lettre de change 


the remitUnce 


bte 0{imeffe 


la remise 


the acceptance 


baS 2(ccf^>t 


Tacceptation /. 


the payment 


bie 33eja^lun9 


Ie paiement 


the receipt 


bie Ciuittung 


la quittance 


the buyer 


ber StMifet 


l*achetenr 


the seller 


bet SBerfdufer 


Ie yendeur 


the debtor 


bet S)tUtox (©d^ulbnct) 


Ie debiteur 


the creditor 


bet6tfbltot(®Idutiget) 


Ie crediteur 


30. Cardinal -Nnm- 


30. ©tutibga^Ien. 


30. Nombres C(xr- 


bers. 




dinaux. 


One 


@tnd 


Un 


Two 


S^vn 


deux 


Three 


3)tel 


trois 


Four 


osier 


quatre 


Fire 


Sftnf 


cInq 


Six 


®cti^« 


six 


Seyen 


SleBen 


sept 


Eight 


«(^t 


huit 


Nine 


mtm 


neuf 


Ten 


3e^n 


dix 


Eleven 


@rf 


onie 


Twelve 


3»5lf 


douze 


Thirteen 


3)tetge^n 


treize 


Fourteen 


OSletje^tt 


quatorse 


Fifteen 


ffunfte^n 


quinze 


Sixteen 


@e4d)f]^it 


seize 
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Seventeen 


©ieBenjel^tt 


dix-sept 


Eighteen 


5(*tje^n 


dix-huit 


Nineteen 


SReunje^n 


dix-neuf 


Twenty 


Swanglg 


yingt 


Twenty one 


@in unb 3n><tn)i0 


vingt-un 


Twenty two 


3wfi unb 3w«n§i9 


vingt-deux 


Twenty five 


ffunf unb 3»«njl9 


vingt-cinq 


Twenty nine 


S^cun unb Qtoaufliq 


vittgt-neuf 


Thirty 


3)teiglg 


trente 


Thirty one, two etc. 


(Sin, 3wei u. S>xAf\Q n. 


trente-un, deux etc. 


Forty 


SSlerglg 


quarante 


Fifty 


gfinfjlg 


cinquante 


Sixty 


@eti&«jl0 


soixante 


Seventy 


SifBengtg 


soixante-dix 


Eighty 


^*tjlg 


quatre-vingt 


Ninety 


S^tunglg 


quatre-vingt-dix 


A Hundred 


»6unbert 


cent 


Two Hundred 


3n3ci^unbert 


deux cents 


Five Hundred 


ffunf^unbert 


cinq cents 


Nine Hundred 


9leun^unbert 


neuf cents 


A Tliousand 


ilaufenb, (Sintaufenb 


mille 


Eleven Hundred 


(S(f J&unbett 


onze cents 


Fifteen Hundred 


ffCinfje^n J&unbctt 


quinze cents 


One Thousand five nun- 
ilveii 


^aufenb funf ^ig^unbett 


mille cinq cents 


Two Thousand 


3n3el 3!aufenb 


deux mille 


Three Thousand 


5)rei 3:aufenb 


trois mille 


Ten Thousand 


3e^n S^aufcnb 


dix mille 


A Million 


(gin« aViUion 


iin million 


Two Millions 


3njei SWiUlonen 


deux millions 


Two Millions five hun- 


3n}ei SKlMlonen fftnf* 


deux millions cinq 


dred Thousand 


mal ^unbert Saufenb 


cent mille 
3 
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31. 



Ordinal^Num" 



The first 

the second 

the third 

the fonrtb 

the fiah 

the sixth 

the seventh 

the eighth 

the ninth 

the tenth 

the elerenth 

the twelfth 

the thirteenth 

the fonrteenth 

the fifteenth 

the sixteenth 

the seTentei»»th 

the eighteenth 

the nineteenth 

the twentieth 

the twentj-firsi 

the twentj-second 

the thirtieth 

the fortieth 

the forty-third 

the fiftieth 

the fifiT-fmirtb 

the sixtieth 

the siztj-fiflh 



31. Orbnungd' 

S)eir @rfle 

bet SxotSXt 

bcr a)ritte 

ber iBlnrte 

ber Sitnfte 

bet ©ed^Ste 

ber @i(Bente 

bcr 5ld^te 

ber ^leunte 

ber Sf^nte 

btr @Ifte 

ber Swolfte 

ber 2)reige^nte 

ber SJlerje^nte 

ber gunfjel^nte 

ber @ecf;^je^nte 

ber ©iebenje^nte 

ber ^dfetje^nte 

ber 9'leunge^nte 

ber Swangtgfle 

ber @inuiib$n>angigf}f 

ber Stt'ftwnbgnjanjlgfle 

ber a)relfigfte 

ber SSicrglgjie 

ber iDreiunbi)lerjigflc 

berffiinfjlgfle^Sunfjlg^e 

ber SSierunbfunfjtgjie 

ber ®ed^«jlgpe 

ber Sunfunbfeti^Sjigfle 



31. Nombres ordir 
naux. 

[e premier 

le second 

le troisi^me 

le quatri^me 

[e cinqui^me 

le sixi^me 

le septi^me 

ie huiti^me 

ie neu virtue 

le dixi^me 

le onzi^ine I 

Ie douzieme 

le treizif^me 

le quatorzi^me 

le quinzi^me 

e seizieme 

e dix-septi^me 

e dix-huiti^e 

e dix-neuvi^me 

e yingti^me 

e viugt-uni^me 

e yingt-deuxihne 

e trenti^me 

e quaranti^me 

e quarante-troisieiiie 

e cinquanti^ine 

e cinquante-quatrieme 

e soixanti^me 

e soixante-cinqiii^nie 
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the serentiefh 
ihe seventy-sixth 
the eightieth 
the eighty-seventh 
the ninetieth 
the ninety-eighth 
the hundredth 
the twohundredth 
the ninehundredth 
the thousandth 
the tenthousandth 
the last hut one 
the last 



bet SleBenjigjIe 

bet @eti^dunbfie]ben|tgfir 

bet ^Idbtgigjie 

bet ©lebeuunbad^tglflpf 

bet SWeunjlgfle 

bet ?l(i^tunbneunjigjle 

bet ^unbettfle 

bet 3"?«'^wnbettjie 

bet 0leun^unbcttfle 

bet 3:oufenbfle 

bet S^^ntaufenbjle 

bet SSorlcftte 

bet fiejte 



le soixante dixi^uie 

ie soixante-seizi^me 

ie quatre-vingti^uie 

le quatre-vingt-septi^ine 

le quatre-vingt-dixi^ine 

le quatre • vingt - dix-hui- 

le cehti^me [ti^me 

Ie deux centi^me 

ie neuf-centi^me 

le niiilieme 

le dix-iuilii^me 
Tavantdernier 

Ie dernier 



32. Collective Num- 
bers. 

A pair (A brace) 

<'i dozen 

a score 

Firstly 

SecondJv 

Thirdly' 

'J'he first time 

The second time 

Once 

Twice 

Three times 

Ten times 

Singly 

Only once 

Oouhle^ twofold 



32. <Saium(ungd» 
ja^ren. 

C^in $aat 
ein 3)uftenb 

(Stfleng 
3roeltcnS 
5)rittcn8 
bad (Srfiemal 
bad Bnjettemal 
(Stnmal 
Sifeimal 
2)tetmal • 
3e^nmu( 
(glnf ad),. ein§ig 
C^in ein^tged Wlai 
Swetfad^, boWcJt 



32. 



Nombrea col- 
lectifs. 



une patre 
une douzaine 
une vingtaine. 
premierement 
deuxi^mement 
troisiemement 
la premise fois 
la secoude fois 
une fois 
deux fois 
trois fois 
dix fois 
unique 
une seule 
double 



fois 



3* 
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IP*^ PART. 



Idiomatic Phrases. 



Pray, tell ine. 
Please to tell iiie. 

If YOU will be so good. 

If YOU please. 

With Your permission. 

I beg your pardon. 

I wanted to ask you a 
favour. 

I have to ask a favour 
of you. 

You would oblige me. 

I beg you for it. 

If you please. 

Willingly. 

Why not? 

Very willingly. 

It gives me great plea- 
sure. 

I am glad of it. 



1. 

Sagen ©lemlr gefdUlgfl. 
^a6en®ie MeSitte^mtT 
IVL fagcn. [wotteR. 
ffienn <SU fo gut feln 
Senn ed 3^nen gefdUlg 
9)at3^ter(grlau6nlfi.[ifl. 
3c^ bttte urn SSergeBung. 
3(^ woUte ®te Bitten. 

3(i^ ^a6e cine Sltte an 
@le. [Blnben. 

®le wfirben mt(]^ t7er« 

3c^ Blttf ®le batum. 

SBemt eS 3^nm UlUit 

®etn. 

fflatum nid^t? 

®c^r gem. 

@8 mad^t mlr Sjlel Set* 
gniigen. 

3(^ freue mid^ bar&6er. 



Dites moi, s'il vons plaft. 
Ayez la bonte de me dire, 
[complaisance. 
Si vous voulez avoir la 
S'll vous plaft 
Avec votre permission. 
Je vous demande pardon. 
J'ai une grace a vous 

demander. 
J'ai une prike a vous 

faire. 
Vous m*obiigerez. 
Je vous en prie. 
S*il vous plaft. 
Volontiers. 
Pourquoi pas? 
Tres-volontiers. 
II me fait beaucoup de 

plaisir. 
J'en suis bien aise. 
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I am glad to be Qseful 

to you. 
Depend apon roe. 

Will you do me the fa- 
vour? 
I consent. 

I have no objection to it* 
I thank yon 
I accept it with thanks. 



Sd freut mld^, S^nen 

nvi1^li(f) fein ju fonncn. 

SBeriajfen felt fl^ auf 

SBoKett @ie mtr ben ®e» 

foUen t^un? 
3(^ voiUxQc cm. 
3d^ ^a6e nid)td bawiber. 
3d^ ban!e 3^ncn. [an. 
3(!^ ne^mc ed uiit ^an! 



Je suis charme de yous 

^tre utile. 
Coniptez sur moi. 

Youlez-vous me faire un 
plaisir? 

JJV consens. 

Je Tous remercie (merci). 
Je Tous serai bien oblig^. 



You are so kind. 

May I ask? 

Hare the kindness. 

Be so kind. 

Do you understand? 

( do not understand it. 

That is a matter of 

course. 
With pleasure. 
With many thanks. 
I am at your service^ 

YeSy indeed. 

Alas, no! 

On the contrary. 

It is no matter. 
It matters not 



2. 

(Sit flnb fo gfltig. 
iDurfte l^ bitten? 
jQaUn ©ie ble ®iite. 
®eten @le fo gfitig. 
93crjle^en @ie? 
3d(; Joerfle^^c eg nid^t. 
3)ae tjetfle^t ftd^ ijon 

felbll. 
Wit QSergniigcn. 
SKit grogcm 2)anfe. 
3d&fie^e ju 3^ren®len* 

fiem 
3a wo^I. 
^d) nein ! 
3m ©cgent^ell 
@d t^ut nm^. 
@d ma^t nldbtd 
m fd^abet ntd^td. 



Yous avez tant de bonte* 

Oseje demander? 

Voulez - vous avoir la 

Veuillez. [bonte? 

Comprenez-Tous? 

Je ne le comprends pas. 

Cela va sans dire. 

Avec plaisir. 

Avec mille remerciments. 

Je suis a vos ordres. 

Si fait. 
Helas, non. 
Au contraire. 

>Ce n^est rien. 

Cela ne fait rien 



It it not worth speaking 

about. 
Let me alone. 
I am sorry for it. 
It ^Tei me great pain. 
Excuse me! 
Pardon me! 
I beg pardon. 
Be not angry with me. 



as 

(S0 Ijl m(^t bet (Rcbe 

votxti). 
fflerfd^onen ®!e mld^. 
<Sd t^ut mir leib. 
(5d fdE^merj^t mi^ fe^r. 
aSetgci^en ®te! 
aSetgeben ®le! 
i6f bitteum QSerjel^ung. 
@eien Otemlrnid^tbOfe. 



3. 



Cela ne vaut pas la peine 

d*en parler. 
Laissez-moi. 
J*en suis f^che. 
Cela me fait de la peine. 
Excusez-moi. 
Pardonnez-moi. 
Je vous demande pardon. 
Ne vous fichez-pas con- 

tre moi. 



Without ceremony. 
Do not stand upon ce- 
remony. 
Tou are welcome. 
Tou hare no cause. 
It is impossible for me. 
[t will not do. 
It cannot be done. 
It is quite impossible. 
It is not in my power. 

1 am very sorry. 
But I cannot do it. 
I am sorry. 
It is very unpleasant to 

me. 
It is not my fault. 
It does not depend upon 

me. 



O^ne Umfldnbc. 
Tla^m ®ie fclne Urn- 

fldnbe. 
®te flnb wlUfontmcn. 
€ie ^aben tiidpt Utfad^c. 
(Sd ifl mir unmbglid^. 
(Sd ge^t nid^t an. 
(Sd Id^t flti^ nld^t t^un. 
(Sd l^ ganj unmbglid;. 
<Sd tfi nid^t in meiner 

(58 t^iut mh fe^r leib. 
W>n Id^fann ed nid^ t t^un 
(5d t^utmir (eib. 
(S8 Ifi mir fe^t unlteb. 

(ggifim^tmetneSrfiuIb. 
(Sd ^dngt niti^t t>o\\ mit 
ab. 



Sans ceremonie. 

Ne faites pas de famous. 

Soyez le bien venu. ^tif. 
Vous n*avez point de mo- 
Cela m*est impossible. 

iCela n'ira pas. 

Cela est impossible. 
Ce n'est. pas en men 

pouTuir 
J*en suis bien fache. 
Mais je ne peux pas le 
Je suis fache. [faire. 
Cela m'est bien desa- 

greable. 
Ce n est pas ,ma faute. 
Cela ne depend pas de 

moi. 
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It will not do. 

It canoot be. 

It does not concern me. 

It is not my business. 

What is that to me? 

Let it be. 

Be not yexed at it. 

It is vei-y ?exatious. 
It is very unpleasant to 
me. 



(59 ge^t ni<!^t. 
(50 fanu nlc^t feitt. 
S9 gt^t mid; nlc^td an. 
(5d ltlni(l;tmcme@a(i6e. 
9&a^ ge^t bad mi({| an? 
SojTen ®le c8 gut fcln. 
^Urgent ®le jld? nlc^t 

baruBcr. 
(59 ip fe^r drgalic^. 
(59 ifl mlr fe^r unange« 

nt^m. 



jCela ne se peut pas. 

Cela ne me regarde pas. 

Ce n*est pas mon affaire. 

Qu*estGe que cela me fait? 

Soit. 

N*en soyez point f^che. 



Cela est bien contrariant. 



It is true. 

Is it true? 

It cannot be. 

It is not possible. 

It is a falsbood. 

It is a calumny. 

It is false. 

ft is wrong. 

It is indeed true. 

It is quite right. 

It is the whole truth. 

It is proved. 

it is a fact. 

This news is not true< 

Upon my honour. 



(i& ifl voaf)X. 

3ji e9 nja^r? 

(59 fann nic^t fein. 

(59 ifl ni^t m&gUc(^. 

(59 ifl tine Unwa^r^cir. 

(59 ifl cine aSerldumbting. 

(59 ifl falf*. 

(59 ifl unreti^t. 

(59 ifl in betil^at wa^t. 

(59 ifl gan) red)t. 

(59iflbiaein(SBa^c^<U. 

(59 ifl UvoU\m. 

(59 ijl an 8faftum. 

(59 ifl etne Xi^atfa^t. 

3)iefe 9)euigfat ijl nic^t 

voai)x. 
%\if (5^re. 



C'est yrai. 
Est-ce vrai? 

ICela n*est pas possible. 

C*est UD mensonge. 

C'est une calomnie. 

C*est faux. 

Ce n*est pas vrai. 

C'est bien vrai. 

C'est juste. 

C'est' la verity toute pure. 

Cela s'est confirme. 

[c'est un fait. 

Cette nouvelle n*est pas 

vraie. 
Sur mon honneur! 
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I assure you. . . 

As sure as I lire. 
You may depend upon 

it. 
You mil make roe be* 

Here it. 
There is nothing in it. 
Is it possible? 
Can it be possible? 
Are you in earnest? 



36) t)erfl*ere ®te. 
®o xoai)x Iti^ leht. 
©le !5nnen fid; batauf 

t)erlafl'en. 
®te TOotten mtr etttaS 

n)et8 madden. 
(Sd tfl ni^tS batan. 
3^e0m59Uc^? 
Stann e6 mogttti^i fein? 
3ji e« S^r (gtnjl? 



Je vous assure. 
Aiissi vrai que je vis. 
Vons pourez y compter. 

Vous uie le ferez croire. 

II n'en est rien. 
Est-iF possible? 
Serait-il possible? 
Etes-Tous sincere? 



Do you speak seriously? 

Are you not mistaken? 

In fact. 

Truly. 

Indeed. 

Be assured of it 

You may believe me« 

It is a story. 

You joke. 

You jest. 

I doubt it. 

I cannot believe it 

I scarcely believe it. 

I can assure you of it. 

My brother is witness. 
My friend can testify it 



®j)ted^en®le im Smjl? 

Smn ©le jlc(>ni(!^t? • 

aBlrfUti^? 

SBa^r^afttg. 

3n bet Xf)at [jeugt. 

Seten ®le baijon ubet* 

®te !5nnen mtr glaubcn. 

m ift etn 'inaf)xCt}tn. 

©le fpa^cn. 

®le fcfretjcn. 

3ti& jweifle baran. 

3^ f ann ed nl0t glauBen. 

3(^ glauBe ed faum. 

3d& fann e8 3^nen j?er» 

jlti^ern. 
a»eln S3rubet Ift Seuge. 
STOeln ffreunb tann e8 

Bejeugcn. 



Parlez-vous serieusement? 
Ne vous trompez • vous 
En effet. [pas? 

Vraiment. 
En verite. 
Soyez en assure. 
Vous pouvez me croire. 
C'est une histoire. 

JYous plaisantez. 

J'vn doute. 

Je ne peux pas le cruire. 
J'ai peine a le croire. 
Je puis vous en assurer. 

Mon fr^re est temoin. 
Mon ami peut le certifier. 
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You ar« ri^ht 

Do you think you art 

right? 
Y ou are wrong. 
Yon are mistii^en. 
I think you are mistaken. 
Every one will tell it 

you. 
The whole worldknows it 
It is undoubted. 



®te l^aben Sle^t. 
®Iau6m @te 9tt^t ju 

®ie ^atjen Uittec^^t. 
@ie itten {!(^. 

Sebctmann nirb e0 3^nm 

fagcn. 
2)ie gan^eSBelttoel^ ed. 
(S0 t^ utiBesmetfell. 



Yous avez raison. 

Croyez - vous avoir rai- 
son? 

Vous avez tort. 

Yous Tous troinpez. 

Je crois que yous yous 

Chacun vous le [trompez. 
dira. 

Tout le inonde le sait. 

C'est indubitable. 



6. 



Nobody doubts it 

The whole stoiy is non* 
sense. 

What do you say^ 

What do you wish to 
say? 

You were pleased to say. 

It is incredible. 

It is inconceivable to me. 

You have been imposed 
upon. 

It is unheard of. 

It is beyond my con- 
ception. 

I cannot understand that 

r cannot comprehend it. 



aiicmanb jwelfelt barait. 
5)le ganje ®ef*^te Ifl 

llnftnn. 
5Ba0 foQcn ®le ? 
SBadtvoUtenSiefagen? 

®ic BelieBten §u fagcn. 
(55 tft unglaubll^. 
(Sd ifl nur unbegretfli(i^. 
Sfflan f)at ®ie ^intergan- 

gcn. 
m ifi unet^ott 
IDad ifl mtt gu i)oit}* 

2)a8 lam l^ nidjt »«• 

fle^cn. 
3d? fann e« nl(3^tl6egtet» 

fen. 



Personne n'en doute. 
C'est du non-sens d'un 

bout a Tautre. 
Que dites-vous ? 
Que voulez-vous dire? 

[dire. 
Yous avez bien voulu 
C'est incroyable. 
Cela m'est inconcevable. 
On vous en a impose. 

Cela est inoui. 

Cela est au-dessus de 

mon idee. 
Je ne puis pas com- 

prendrc rela. 
Je ne puis pas le com* 

prendre. 
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I have no nolion of it 

Vou cannot imagine. 
What is to be done? 
What do you intend to 

do? 
I do not know. 
1 haye not made up my 

mind yet. 
I shall reHect on it. 

What do you think of it? 

What do you say to the 

matter. 
1 can say nothing. 
It is a vain talk. 
It is a report. 



3(^ f)CiU feine Sbee ba« 
t)on. [benfen. 

©ie tbnntn p«^ nld^t 

©as l|l jut^n? 

2Ba8 gebenlen @le ju 
t^un? 

3d^ ^aBemid^ noti^nl^t 

cntf(^foffcn. 
3c^ wetbe mtct> Beffnnen. 
HBaS bcn!en®iebat)on? 
jffiad i^alten ®iebai)on? 
^ad fagen ®ie ju ber 

©ad^e? 
3* Um nl(^t8 fngen. 
@d tfl etne leere aicbe. 
@« tft ctn ©eritti^t. 



Je n'en ai pas une idee. 

Vous ne pouyez pas tous 
Que faire? [iigurer. 

Qu'alleK*vott8 faire? 

Je ne sats pas. 
Je ne me suis pas en- 
core decide. 
J'y reflechirai. 

Qu'en pensez-FOUs? 

^ue dites-Tous de cette 

affaire? 
Je ne peux rien dire. 
C'est un bruit. 
C'est an rapport. 



7. 



No such thing. 

What do you advise me 
to do? 

How is it to be reme- 
died. 

What is your opinion ? 

Wait a moment. 

Will you wait for me? 
Will you awail me ? 



(f 9 tfl ni($)t an benu 
3BaS ratten ®le mlr gu 

t^un? 
ffiie tft bcm abju^elfen? 

9Ba8tft3§treS»elnungf 
ffiarten @ie einen^tugen* 

Wd. [watten? 

SBoUcn ®ie auf mid(^ 
SBotten ®te mt^ ctroor* 

ten? 



Rien de la sorte. 

Que me conseillez-vous 

de faire? 
Comment faut-il y reme- 

dier? 
Quelle est votre opinion ? 
Attendez un instant. 

Vonles-vous m'attendre? 
Voudriez - vous m'atten- 
dre? 
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Remain here, until I re* 

turn. 
Do not go avaj. 
When slmll jou return? 

Bi) return goon. 

I hare bufiness to do. 
I am going to town. 
Whither are yon going? 
Whence do you conic? 
I come from the theatre. 

Who knocks? 

Come in. 

What does it mean? 

What do you mean? 

What do you mean by 

it? 
I shall go home. 
I am at home. 
Approach. 
Do not stir. 



©lelben Sic ^ict, m 

td^ ivteberfomme. 
®e^en @ie nld^t weg. 
fflann wetbcn @le ju- 

tix^ommen? 
itommen @ie haVo wir* 

bet §uru(I. 
3« f)aU ©ffti^dfte. 
idl Qti)e nad^ bet @tabr 
«Bo^inge6eti ®ie? 
SBo^et fommenSie? 
3c^ fomme au9 brw 

3!^eatet. 
®etfro^fr? 
4^eteiit ? 

SBag bebcutet e«? 
9Bad metnen @te? 
SBad vooUm @ie bamii 

fagen? [ge^en. 

3tib njerbe ttac^ »&auff 
3(^ bin gu J&oufe. 
Jtommen @le nfi^et. 
®e^en @tc ntd^t »on bet 

(BuUt. 



Reste2 ici jusqu*a men 

retour. 
Ne Tons ecartez pas. 
Quand serez*Tous de re* 

tour? 
Revenez bientdt. 

[finir. 
J'ai qnelques affaires k 
Je Tais a la yille. 
Ou allez-Tous? 
D'oii Tenez-Yous? 
Je yiens du theatre. 

ftui est la? 

Entrez. 

Que yeut dire cela? 

Que youlez-yoas dire? 

Que youlez-yous dire par 

cela? 
JMrai a la maison. 
Je suis chez raoi. 
Approchez. 
Ne bougez pas. 



What do you desire? 
What do you want? 
Speak. 
Speak out! 
Answer me. 



8. 

SBoS roftnf^cn ®tc? 
SBad miUxx ®te? 
@»3te(!)en ®te. 
<6etaud bamit! 
2(ntwotten ®le nilt. 



Que desirez-vous? 

Que vouIez*yous? 

Parlez. 

Parlez plus haut! 

Repondez-moi. 
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What did you ask? 
Get you gone! 
Be silent. 
I am not well. 
Are you unwell? 
What is the matter ^>ith 
you ? [it. 

I am quite charmed with 
1 am glad of it 
It is indeed admirable. 

Do you speak german? 

I learn german. 

1 speak it a little. 

I will not hear anything 
of it. 

The thing speaks for it- 
self. 

Excellent! 

It is astonishing. 

I am quite astonished. 

It IS a very singular 
thing. 

How happy 1 am! 



aSad ftaoten @ie? 
©e^en @ie foTt. 

3^ Bin ntd^t too^l. 
®inb 6ie uniootfl? 
^ad fe^a 3^nen? 

[barfiBcr, 
3$ Bin gang entjiicft 
S)ad fceut midB« 
(S9 ifl voixtlitb Bewunbe* 

tungdnfitbig. 
@^te(|^en®iebetttf(^? 
3c(i letne beutfc^* 
3* f<)te(6e f« cln wenlg. 
3d) niU nicf^td ba)}pn 

^6rcn. 
a)te®a^efpridbtfutfl<^. 



Qu'aye2-T0us demande? 

Allez-Yous en. 

Taisez-Tous. 

Jc ne me porte pas bicn. 

Ne vous portez-YOUs pas 

ftu'avez-vous I [bien ? 

J'en suis bien charine. 
J*en suis bien aise. 
C'est Trairoent admirable. 

Parlez'vous allemand? 
J'apprends Tallemand. 
Je le parle un peu. 
Je ne reus pas en en 

tendre parler. 
Cela parle tout seul. 



ajottrcfftid^! Excellent! 

(Sd ifl eTfiaunlid^. C'est etonnant. 

3c6 Bin ganj eTfiaunt, Jc suis bien etonne'. 

(Sd ifl eine fonberBare C*est une affaire bicn 

Sad^e. etrange. 

SBie g(fi(f(iti^ Bin id^! Que je suis heureux? 



It gricTPs me. 
How unhappy I am! 
It is a sad accident. 

With God's help. 



9. 



(Sd f^mer^t mi(tf. Cela me chagrine. 

^ie unglitdlidB i^ (in! Que je suis malheureux! 

(S8 ifl ein trauriger 3\i* C*est un fdcheux acci- 

fatt. dent. 

S^it ®otted ^l^uife* A Taide de Dieu. 
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Hearen be praiised. 
There is no doubt of it. 
You doubt it? 
Whj do you doubt it? 
flow far gball we go? 

Come this way. 

Quickly! 

Make haste! 

He came just at the right 

time. 
She died suddenly. 
Are you in earnest? 
I only said it in jest. 

On foot. 

On horseback. 

Be it as it may. 

He will probably do IL 

It cannot well be done. 

It cannot be done. 

Do it as well as you 

can. 
We insist upon it. 



Sent 4^immel fet 3)an!. 
^0tflfeltt3welfflbaran. 
©iejttjcifein baton? [e0. 
ffiarum Bejnjclffln ©U 
KBte n>e{t xtoUtn tvtr 

ge^cn? 
Jtommcn @le l^lcrburd;. 
Oefd^roinb! 
mUn (Bid 
Qx tarn gerobe ju rcd&tcr 

Belt an. 
@if flarB ^plb^Xidf. 
3fl e8 3^t ©rnit? 
Sd^ fagte e« nut f(!^ctj« 

njctfe. 
3u Sufi. 
3u ^fetbe. 

2)em fcl njle i^m njoUc. 
Qtt »lrb el wal^rfti^ein* 

Il(j^ t^un. 
(S8 ge^t md^t gut an. 
(Sd Idgt {!d^ ntc^t t^un. 
fWa^en @te eg fo gut 

»le ®te f5nnen. 
SBlt bejle^en barauf. 



Le ciel soft lone. 
Rien de plus certain. 
En doutez-vous? 
Pourquoi en doutez-vous? 
Jusqu'oh irons-nous. 

Venez par ici. 
Vite, vite. 
Dep^chez-vous. 
II arrira a temps. 

Elle mourut subiteraent. 
Parlez • vous serieuse- 
Jc ne Tai dit que [raent ? 

pour rire. 
A pied. 
A cheval. 

Comme vous roudrez. 
II le fera probablenent. 
[bien se faire. 
Cela ne pent pas tres* 
Cela ne pent pas se faire. 
Faites-le de votre mieux. 

Nous insiston^s lahdesftus. 



I know nothing about it 
He arrived before me. 
Forget it. 
It is easy to forget. 



10. 

3(^ »et$ ni^td ba)?on. 
@r fant t>t>x mtr an. 
aSergeffen @le e«. 
(Sfd Ijl U\(t)tivi bergeffen. 



Je n*en sais rien. 

II arriva avant mof. 

Oubliez-Ie. 

II est facile d*oublier. 
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Have patience. 
With all iwy heart. 
1 have nothing to say 

to it. 
Circumitances are nut 

favourahle. 
Never mind! 
He did it on purpose! 
Did you do it purposely ? 
1 will not do it. 
I do it reluctantly. 
It is time. 
It is not yet time. 
It is all the same to me. 

I knew it before. 
I told you so before. 

So much the better. 
I do not care about it. 
I do not trouble myself 

About it. 
[ care nothing about it. 
It is indifferent tu tiie. 
I advise you. 



@ebulben €ie flc^. Patience. 

93on ganjcm 4^etjen. De tout mon coeur. 

3(^ ^aU n^tdba)i7tbrr. Je n'ai rien a dire. 

2)et SlugenbUd ijl tvic^t 

fe^t gunflig. 
^i^nt nic^tg! 
dx t^ut ed nttt ^^orfa^. 
3:(^aten@lce8»orfd8n(l;? 
3A t^ue (d nt^t. 
i^ ti)xii ed unoern. 
(Sd tji Qtit 
m t^ nod; nid^t B^i^* 
3)ad ifl mir gan^ glcict)^ 

gtJtltig. [irugt. 

34 ^abe ed t)oraud gc> 
i&) fagte eg 3^nen tni 

iBoraud. 
2)f jio beffer. [barauS. 
^Cfy ma^e mir ni^td 
3(I^Befiimmcremi(j^ nl4;t 

batiini. 
3(^ fragenidjtdbarnac!;. 
@d Uegtmirnic^td baran. 
3d; xatU 3^nen. 



Les circon stances ne 

sont pas favorables. 
N'iraporle. 
II le fit expr^s. 
Uavezvous faitexpr^s? 
Je ne le ferai pas. 
Je le fais nialgre moi. 
II est temps. 
II n'«st pas encore temps. 
Cela in'est egal. 

Je le savais deja. 
Jc vous Tai deja dit. 

Tant mieux. 

Je ne mVn soiicie guere. 
Je ne m*en inqui^te pas. 
[ment. 
Je ne m'en soucie nolle- 
Cela ni'est egal. 
Jc vous conseille. 



Do you speak to me'f 
To whom is he talking? 
He would not tell it me. 



11. 

®tore(^en 6te nut mir? 
9)at wcm ft3rld;t cr? 
«r vooUU e8 mir nid/t 
fagen. 



Me parlez-vous? 
A qui parle-t-il? 
11 n'a pas voulu me le 
dire. 
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What do you sajf 
Wliat do you mean? 
VThat did jou saj? 
What has he said I 
I did not hear it. 
Ke said nothing. 
We have told it him. 
I heard it said. 
Do you know him? 
You seem to know eadi 

other. 
I never heard the like. 

Somebody told uie. 
From whom did you hear 

thati 
I do not know. 
What do you mean to 

say by that? 
What is the meaning of 

that? 
Bet\i'een ourselves. 
That is nothing. 
1 grant it. 
I remember it. 



$Ba« fagen €le? 
SBa< melnen ®ie? 
mt fagen €ie ? 
HBaS ^at er gefagt? 
3(^ ^abe ed nic^t gc^5tt 
@r f^ai nid^td gffagt. 
IKBtrl^aSm edi^m gefagt* 
3<^ ^abe ed fagen ^dren. 
Jlennen @ie l^n ? 
®U ff nnen {i<^ , ivie ed 

fc^clnt. 
3ci^ ^a6e nie fo ctwoS 

ge^fttt. 
SRan f)at eS mh gefagt 
aSon »em l^aben @ie e< 

fagen l^ftren? 
3^ mrt$ ni^t. 
9Bad n&Qen @le bamlt 

fagen? 
ffiad tt;tU bad fagen ? 

Untet und gefagt. 
i>a^ voiU ni^td fagen. 
iDad gebe ic^ gem $u. 
3ti& erinnere ml<3^ beffen. 



Que dites-TOus ? 
Que Youlez-vons dire? 
Qu'avez-Tons dit? 
Qu*a-t-il dit? 
Je ne Tai pas entendu. 
II ne disait rien. 
Nous le Ini arons dit. 
Je I'ai entendu dire. 
Le cunnaissez-Tous ? 
11 paraft que vous vous 

connaissez. 
Je D*ai jamais entendu 

chose seiiiblable. 
Quelqii*un uie I'a dit 
ftui vous a dit cela? 

Je ne sais pas. 

Que voulez-vous dire par 

cela ? 
Qu'est-ce que cela veut 

dire? 
Entre nous. 
Cela n'est rien. 
D' accord. 
Je m'en souviens. 



12. 

I will remind you of It 3<^ tt;iU 6te baran et* Je vous y ferai penser, 

innetn. 

I caimot recollect it. 3ci^ fann mt^ beffen ni(^t Je ne peux pas me le 

ertnnetn. rappeler. 
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Let me alanr 

Let it be. 

What is your opinion of 

it? 
It is not my business.. 
Who would have thought 

it? 
It will come to nothing. 

As much as is in mj 

power. 
I say: it is. 
I say: it is not 
Once for all. 
Neither more nor less. 
^ I know him. 
1 have known him for 

years. 
He has been long known 

to me. 
It is fortunate, that I 

meet you. 
I wished to speak to you. 
[ wanted to speak to 

you urgently. 
I have no time. 
\ am in a huny. 
Call on me. 
Where do you live? 
I live in Kings-Street 



«ofTen®leini(^iufticben. 
fiaften @te c8 Melben. 
aBo8 ^altm Sic ba»on? 

(5d ge^t ml* m*t« an. 
aBer ^dtte baS geba^t 

(S0 wltb nl*t0 tatau^ 

wetben. 
@o t^tel an mtr ift. 

Sd)fa9«Mia«! 
S^fage „nein"! 
(gin flit attemat. [ntger. 
Sfllri^t mc^t u. ni^t we* 
3* !enne l^n. 
3^!cnnei^nfclt3a^rcn. 

Ct Ijl mir lange 6ef annt. 

(Sd ifl ein ®Iu(f , ba^ id? 

@ie trcffc. 
3* TOoUte @le ftJte^ett. 
3* TOoUte @te brlngcnb 

fptexftcn. 
3d^ ^aBe !etne 3elt 
3* bin in @Ue. 
©efu^cn ®le mi* 
ffio wo^nen @le? 
3* wo^nc in bet ^^^ 

nlgdfha^c. 



Laissez-moi tranquille. 

Soit. 

Qu'en pense»-vous? 

[faire. 
Ce n'est pas mon af- 
Qui Taurait cru? 

Cela n'aboutira a rien. 

Autant que je puis. 

Je dis que oui. 

Je dis que non. 

Une fbis pour toutes. 

Ni plus ni nioins. 

Je le connais. 

Je le connais depuis des 

annees* 
Je le connais depuis long. 

temps. 
II est fort-heureux que 

je vous rencontre. 
Je voudrais vous parler. 
Je voudrais vous parler 

instamment. 
Je n'ai pas de temps. 
Je suis bien presse. 
Venez me voir. 
Oil demeurez-vous ? 
Je denienre Rue Royale 
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IIP^ PAET. 



Easy and Familiar Phrases and Dialogues. 



To ask Advice. UmflRnt^jufragen. Consultation 

What do you sar? ©aS fagcn ®le? Que dites-vous? 

What do you wish to QBad ttoUen @ic fagcn? Que desirez-yous dire? 

say? 

What do you mean by 9Ba9 t)ft{ie(m @tf bar* Que voulez-yous dire 

that? unter? par cela. 

What do you want? ©a* »fr(angfn ®le? Que voulez-vous? 

Why do you sav that? Saturn fagen @le bac ? Pourquoi dites-voui cela? 

What shall 1 do? ^ad foU xd) t^un? Que ferai-je? 

What do you mean? 8Ba6 mcinen Sle? Que voulez-vous dire? 

What would you do in 9Bad wiltbm @le an Que feriez-vous a nia 

my place? mctncr @tette t^un ? place? 

I do not know, what 3^ wet^ tttd^t, xoai tc^ Je ne sais que faire. 

to do. baSet t^un foU. 

You have chosen your ®te ^aBen 3l^re Q^Xi Yous avez mal choisi 

time badly. fd^Ied^t gcwd^It. votre temps. 

You must hare patience. ®t( nmjfen flti^ gebuU U taut que yous pre- 

^^n. niez patience. 

It just occurs to me. ^^ faKt mtr ctwad etn. II me vient a Tidee. 
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That 18 a good idea. 
I am of your opinion. 



S>o0ijlcln9Utcr®i;banff. Voila unc excellente idee. 
id) Bin 3^Cfr STOctnun^. Je suis de votre avis. 



Going and Coming. Oe^en unb Jtommcn. Aller et Venir, 



Where are you going. 
( am going to town. 
1 am going into the 

coiintry. 
I am going home. 
We are going on the 

Continent 
He is going to Germany. 
From whence do you 

come? 
( come from Hamburg. 
We are returning from 

a walk. 
He comes from voui 

house. 
Come in. 
Walk slower. 
You walk too fast 
[ cannot keep up with 

you. 
Lei us rest a little. 
I will go with you. 
Follow me. 
Come this way. 
Come nearer. 



3(1^ ge^e in ble @tabt 
3(^ ge^e auf ba0 ii^anb. 

Strge^enaufben6on« 
tlnent. [lanb. 

Qtt ge^t met) 2)eutfd^« 
SBo fommen ®te ^er? 

ief) fomme )9on4^am6utg. 
SBir fommen bom @))iu 

jieroangc. 
(gt fommt »on S^tem 

<&aufe. 
Aommen ®ie herein. 
®e^m ©le langfamer. 
®te qtf)tn ju fti^nett. 
S^ tann S^ncn ni^t 

nati^fommen. 
(Rul^en voir ein roenig and. 
3cl^ ge^e mit 
^otgen @te mtr. 
Jtommen ©le ^ler^er. 
Jtommen ©ie nd^nr. 



Oh allez-Tous? 

Je yais en yille. 

Je rais k la camp ague. 

Je vais k la maison. 
Nous allons au Continent. 

II ya en Allemagne, 
D'oik Tenez-Tous? 

Je yiens de Paris. 
Nous yenons de la pro- 

meaade. 
U yient de chez vous. 

Cntrez. 

Altez plus dottcement. 
Vous niarchez trop yite. 
Je ne peux pas voos 

suivre. 
Reposons-nous un peu. 
Je Tous accompagnerai. 
Suiyez-moi. 
Venez par ici. 
Approchez un pen. 
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Go on strait 
Turn to the right 
Turn to the left. 
Make room. 
Let me pass. 



®e^en ®le getabe aud. 
SBcnben ®te flc^ tec^td, 
SDenben @te fEd^ iinU, 

iBaffen ©le mld^ borbel. 



Ailez tout droit 
Tournez a droite. 
Tournez a gauche. 
Faites place. 
Laissez-moi passer. 



Speaking. 

With ivhora do yow 

speak ? 
Do you speak to me? 
Speak loud. 
You speak too low. 
Why did you not speak 

before ? 
Do not speak to me of 

it 
I will not hear of it 

Speak rationally. 
I call that speaking. 
What nonsense he talks. 
He speaks rery well. 
He has a pure accent. 

He speaks very correct 

German. 
Does he speak German 

well? 



S^ted^cn. 



Parler. 



3Klt mm fpredjcn ©le? ^Tec qui parlez-vous? 



©prcd^en ®le mitmtr? 
©^tcd&en @ie laut 
©le fpvt^tn gu leife. 
Saturn fptac^en ©ie 

ni^t e^er? 
©preti)fn ©ic mlt nlc^t 

babon. 
i&j voiU nlc^te bat)ott 

^5reti. 
Sflfbcn ©te j?cmfinftig. 
5)a3 f)tif id) teben. 
ffiaSfiirUttjltmerfprld^t* 
dr f^)rld(;t fe^r f^5n. 
dx f)at eine teine Stud* 

f^rad^e. 
(5r ftjrid^t eln fe^r tt*- 

tlgeg ©futfd^. 
©l)«d^tcca«ta)eutfd&? 



Me parlez-Tous? 
Parlez k haute voix. 
Vous parlez trop has. 
Pourquoi n'avez-Tous pas 

parle auparavant ? 
Ne m'en parlez pas. 

Je ne Teux pas Ten- 
tendre. [ment. 

Parlez raisonnable- fler. 
Voila ce que j'appelle par^ 
Comme il dit des b^tises. 
II parle tr^s-bien. 
II a Taecent tr^s*pur. 

II parle tr^s-bien Talle- 

mand. 
Parle-t-il bien allemand? 
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He has the dialect of Qtx f)at cinen fiit>bcut> U al'accentderAlleiuaad 
the Sooth of Germany. f^cn 2)taleft. ilu sud. 

Fie makes many mistakei (St mad^t t)UU ^ti^Ux 11 se trompe beaucoop 
in speaking. tm @^re(^m. en parlant. 



Eating^ Drinking^ 
Sleeping. 

I am hungry. 

I am thirsty. 

[ am very hungrj. 

I have an appetite. 

[ have not yet eaten 

anything. 
We are thirsty. 
I am very thirsty, 
r must drink. 
I should like to drink. 
Gire me something to 

drink. 
Give me a glass of water. 

Pour me out a glass of 

beer. 
( should like to drink a 

glass of -wine. 
I am tired. 
We are very tired. 
1 am sleepy. 



4. 

effcn, :5:rlnfcn, 
©c^Iafen. 

QJJicfi ^ungcrt. 
3d) f)abt Sutfl. 
aJil^ bungm fef^x. 
3(ft f)ahe ^l^jpctlt. 
3(^ ^abe no(^ ni(6t3 ge. 

nojfm. 
©it baben 2)nrfl. 
Widf burftet fe^r. 
3^ mu§ trinfcn. 
3c^ mbti^tc gptn trinfcn. 
® f ben 6ic miv ju trtnf en. 

©eben €ic niir ein ®la3 

SDaffcr. ^ 
©dbcnfen <BU mir fin 

®ra« S5icr eln. 
3c!^ n?finf(^e ein ®U^ 

®cin 3« trinfen. 
3d^ bin mubf. 
ffiir flnb fe^r ermubet. 
Widf fd^Iafert. 



Boire, Manger et 
Dormir. 

J'ai faini. 

J*ai so if. 

J'ai hien faiui. 

J'ai bon appetit. 

Je n*ai encore rien mange. 

Nous avons soif. 
J*ai bien soif. 
11 faut que je boive. 
Je voudrais boire. 
Donnez-moi a boire. 

Donnez moi un verre 

d*eau. 
Versez-moi un verre de 

biere. 
Je voudrais boire un 

verre de vin. 
Je suifi fatigue, [tigues. 
Nous summes bien fa- 
J'ai souimeil. 
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I am very sleepy, 

[ am going to bed. 

1 have slept welL 

I have slept very badly. 

I could not close my eyes 
the whole night long. 

I awoke early. 



i^ bin gait} fc^ldfrlg. J'ai bien sommeil. 

3(1^ ge^e f^Iafcn. J*: m'en vais me coucher. 

3* ^aSe gut gefd^Iofen. J'ai hien dormi. 

3d^ ^aBe fe^r f^Iet^t J'ai tr^s-mal dormi. 

gff<]&Iafen. 

3(^ ^abe blf gange S^od;t Je n'ai pu fermer Ics year 

fctn 5luge f(3^Uef en toute la nuit. 

fonncn. [bonne heure. 

3c!b lin fxUf) oufgfWa^t. Je me-suis reveilie de 



Reading and Writing. 

Can you read German? 

What do you read. 

I am reading the News- 
paper. 

I am reading Goethe's 
Egmont. , 

Where have you read 
that? 

I read it in the News- 
papers. 

Read aloud. 

We always read aloud. 

Continue to read. 

I have read the whole 
of this work, 

1 have read it through. 



l^cfen unb 
S^teiBen. 

Sthnntn ®ie bfutfc^ If 

fen? 
®a« lefen ®le? 
3(3^ lefe bU 3«tiung. 

iCt) lefe ®oet^e'« Cg- 

mont. 
So ^aBen <Sie bad ge« 

lefcn? 
3* t)aU eS In ben 3"' 

tungen gelcfen. 
Sefen <Sle laut. 
©Ir lefen immer laut. 
ga^ren @le fott gu Icfcn. 
Sc^^aBebiefeSffierfganj 

gelefen. 
3(^ ^aBe ed burc^gelefen. 



Lire et Ecrire. 

Pouvez-vous lire Talle- 

mand? 
Que lisez-vous? 
Je lis le journal. 

Je lis les poesies de 

Lamartine. 
Oil avez vous lu cela? 

Je I'ai lu dans le journal. 

Lisez a haute voix. 
Nous lisons toujours k 
Lisez toujours. [haute yo\x 
J*ai lu tout cet ouvrage. 

Je I'ai lu jusqu*au bout. 
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I have read it with plea- 
sure. 

I read tlie book on the 
journey. 

I am now reading the 
work. 

1 shall not read the work, 
for it is too difficult. 

You read very well. 

You read belter, than I 
thought. 

I can read ezceedingh 
well. 

Do you want a pen? 

€ive me a steel pen. 

[ wish to write. 
Give me the ink. 
T^hat are you writing? 
[ am writing to my 

brother. 
I am writing a lettei 

on business. 
I have a letter to answer. 

You write a good hand. 

You write the German 
characters Tery well. 



3d^ ^aBe fd mit fBergn&« 

gen getcfen. 
%(fl lad bad IBud^ auf 

bet aftetfe. 
3(^6 lefe bad SBer! {e^t 

3^werbeba«aBerfnl*t 
lffen,baeSjuf(^rofrlfl. 
©ie lefen fe^r gut. 
@le lefen BeflfcT, aid \^ 

glauBte. 
3(^ fann tJoQfommen gut 

lefen. 
2Bi3inf(^en®te eine gebet? 
®eben ®te nur eine 

©ta^lfeber. 
3d6 wiinfd^e ju fd&teiSen. 
®e6en ©ie mir iS:inte. 
^a^ f(3^reiBen ©ie? 
3^ fd^retSe an meinen 

©ruber. 
3d^ fdftreibe einen ©e** 

fti^dftdBtief. 
34 ^aBe einen SBrief ju 

Beantn^orten. 
©ie ^aBen etne fid^dne 

*anbf(^rift. 
©ie fd&retben ble beutfti^e 

©d^rift fe^r gut. 



Je I'ai lu arec plaisir. 

J*ai lu Ie liyre pendant Ie 

voyage. 
Je lis actuellenient Tou- 

vrage. 
Je ne lira! pas Touvrage, 

car il est trop difficile. 
Vous lisez fort bien. 
Vous lisez raieux que 

je ne croyais. 

Je peux tr^s bien lire. 

[plume ? 

Avez*vou6 besoin d*une 

Donnez-moi une plume 

d'acier. 
Je veux ecrire. 
Donnez-moi Tencre. 
Qu'ecrivez-vous ? 
J*ecris a mon fr^re. 

J'ecris une lettre d'af- 
faires. 

J'ai a repondre a une 
lettre. 

Vous ecrivez bien. 

Vous ecrivez tr^s bien 
Tecriture allemande. 
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To Speak Germcnu JDcutfdj f»)te(!^eiL Parler AUemand, 



Do jou speak German ? 
Can Tou speak German ? 

Do YOU understand 

Gennan ? 
[ speak it a little. 
You speak German 'well. 
You express yourself 

clearlj. 
1 understand better, than 

1 speak. 
Yon pronounce pretty 

well. 
You kaTr a good pro- 
nunciation. 
How long hare you 

learnt German? 
A short time. 
I have learnt it for six 

months. 
That is a very short 

time. 
You speak German very 

fluently. 
You have a very pure 

accent. 
Does your brother also 

understand German? 



(Bi^xtd^tti &t 3)eutW? 
Mmtn @le 3)eutf* 

QSctpe^en ®le Seutft^? 

3^ f!|3tc<^e e« dn wwlg. 
@Ufpteti^enflut3)eutf(3^. 
SUbriidetttl^Hatau*. 

&t frtec^en jlemB^ gut 

aud. 
@ie ^aBm cine gute 

5(ueft)ra(^e. 
®clt wann Icttim ®ie 

2)cutW? 
®cit furjer Qnt 
3d^ leme c« fctt 6 !Ko* 

tiaten. 
2)aa ip fc^t futje Belt. 

Sic f^rccfifn blc beutffi^c 
@^ra(^;c fc^r getduflg. 

®ie ^abcn cine fe^t tetite 
9luSfpta(^c. 

IBcrflc^t 3^r J&en ©ru- 
ber auf^ IDfutfti^? 



Parlez-vous allemand? 

Pouvez-vous parler alle- 
mand? 

Comprenez-vous Talle- 
mand? 

Je le parle un peu. [mand. 

Vous parlez bien Talle- 

Vous Tous exprimez tr^s- 
clairement. 

J*entends mieux que je 
ne parle. 

Yous prononcez assez- 
bien. 

Vous avez un bon ac- 
cent, 

Depuis quand apprenez- 
vous Talleraand? 

Depuis peu de temps. 

Je Tapprends depuis six 
mois. 

C'est bien peu de temps. 

Vous parlez Tallemand 
tr^s-couramment. 

Vous avez Taccent tr^s- 
pur. 

M. votre frke, entf nd-t-il 
aussi Tallemand? 
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I fe does not understand 
one word. 

My sister has a thorough 
knoAvIedge of German. 

lie has made great pro- 
gress. 

You must always speak 
German. 



Qx tJetfU^t fete ®ott. " n'entend pas un mot. 

iWeincSc^weflettjerflf^t Ma soeur entend par- 
fltiinbll(!& icutfc^. faitement rallemand. 

<&c^atgroie8fortf(^tt« H a fait beaucoup de 
Qtmattjt progr^s. 

©lemfiffcnlmmetbeutfdS II fawt que vous parliez 
fpxt^en, toujours alleinand. 



Of Health. 

rrow do you do I 
Uovr are you? 
How do you feel. 

Pretty well. 

Very well, I thank you. 

How is your wife? 

She is very well indeed. 

You appear to be very 

well. 
I am really yery well. 

I do not feel veij well. 

I am unwell. 

My health is variable. 



SJonbcrScfunb^eit; 
fffite 6<fint)cn <BU fl<^? 

9Btefle^t'fiiiut3^wr®f. 
funb^cit? 

®e^r xc9% idi boitfe 

3^ttcn. 
mt Beftnbet (l<^ 3^re 

9rau Sema^Un? 
®ie gcnie^t etna ^oU^ 

fommencn ®efuitb^eic 
®te fd^einett fid) fe^r 

»o^( }u ^c^tben. 
3(i^ befinbe nii^ voixtVuSi 

i)olilotnmen ivo^L 
3^ bcflnbe mt(^ tttc^t 

fe^r iro^[. 

3(^ l^aSe etne fdiwm* 
fenbe ®efunb|fett 



LaSanti. j^^^^^ 

Comment vous portez- 

Comment va la sant^? 

Comment vous trouvez- 
vous? 

Assez bien. 

Fort bien, je vous re- 
mercie. 

Comment se porte Ma- 
dame votre Epouse? 

£lle se porte tr^s-bien. 

Yotts avez bonne mine. 
Je me porte ^ merveille. 

Je ne me sens pas tr^- 

bien. 
Je suis indispose. 
Ma sante est tr^s-ra- 

riable. 
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I teel unwell. 

I am Tery poorly. 

1 have had a cold for 

some days. 
My coagh does not leave 

me. 
I feel rather better. 

My cough is less trouble- 
some. 

1 have a headache. 

I have a sore throat 

1 am hoarse. 

I have a cold. 

I have the toothache. 

You look very well. 

You hare a strong con- 
stitution. 

Your son appears to be 
weak. 

I do not think, that he 
will live long. 



3(^ fu^Ie midf un^dflld^. 
3* Bin fe^r lelbenb. 
3(j6 bin ftitmti^xtxtnXa* 

gen etfditet. 
3)er <&u{len uxU^t mi(^ 

nld&t. 
3(^ Befinbe mld^ ettoad 

Beffer. 
S^ein .^uflen ifl wenlget 

an^altenb. 
3ti^ f^aU Sto)pfroe^. 
3^ i^ait ^aUmf). 
3ti& Bin ^elfcr. 
3ti& ^aBe ben ©d&nupfen. 
3<^ ^aBe Qaf)nxcti). 
@le fc^en fe^r qui au9. 
@le ^aBen elne fiarfe 

Sonflitutlon. 
3^r®o^nf(!^elntWwdc^» 

U^ )u feln. 
3(^ glauBe nld^t, bafi er 

lange leben Q)lrb. 

8. 



Je ne me sens pas bien. 
Je ne me porte pas bien* 
Je suis enrhume depuis 

quelques jours. 
Ma tottx ne me quitte 

pas. 
Je me porte un peu 

mieux. 
Ma toux me tourraetite 

moins. 
J'ai mal a la tSte. 
J'ai mal a la gorge. 
Je suis enroue. 
Je suis enrhume. 
J*ai mal aus dents. 
Yous avez bonne mine. 
Vous avez une bonne 

constitution. 
Yotre ills a Tair faible. 

Je ne crois pas qu'il 
yivra longtemps. 



VAge. 



0/ the Age. iBom 2[Iter. 

How old are you? 5Bie ott ftnb ®le ? Quel Sge avez-vous? 

I am twenty years old. 3(^ Bin groanilg 3a^re j'ai vinct ans. 

alt. ^ 

I am only fifteen years 3c^ Bin erfl funfje^n Je n*ai que quinze ans. 

old. Sa^realt. 

You are yet very young. ®le flnb x\J>^ ftf)X jung Vous 6tes toujours jeune. 
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Still so young? 
Already so old? 
You are in your best 

years. 
How old is yuur sister? 

She is eighteen years 
old. 

I thought she vras alrea^ 
dy of age. 

No, she is still a mi- 
nor. 

And your nephew? 

He is only six years old. 

He is but a child. 

This is my birthday. 

I was bom on the 10th. 

of August 1852. 
In two months I shall 

be fifty years old. 
My youngest son is only 

four years old. 
He grows visibly. 
He is growing Tery 

much. 
Your aunt appears to be 

very old. 
Yes, that she is; she 

was 82 last month. 



^Od) fo Jung? Encore si jeune? 

©d^onfo alt? I>^ja " ig6? 

®le fmb In 3^ren bejifu ^'oas ^te« dans la fleur 

Sa^ten. <1« !'%«• 

SBle olt ifl 3^te ©c^tcc* Qnel age a votre soeur. 

flcr? 

©ifljiad^tje^nSa^reatt. Elle a dix-huit ans. 



Sd^ glaubte, flc fel f^on 

nmnbig. 
ffltin, (leipnoc!)unmim* 

big. 
Unb 3^r Sneffe? 

6r ijl nod^ eln Atnb. 
Jgeute ip meln ©cburtfl* 

tag. 
3d^tt}urbeam lO.^ugufl 

1852 geboren. 
3n 2 ©fonatcn bin id? 

50 3a^rc alt. 
SKcln jungfler @o^n ifl 

erfl Diet 3o^re alt. 
(£r ttdd^ft jufe^enbd. 
Sr wdd^fl fc^r jlorf. 



Je la croyais d^j^ ma- 
jeure. 

Non, elle est encore 
niineure. 

Et Monsieur votre neveu ? 

11 n'a que six ans. 

11 n*est qu*un enfant. 

C*est aujourd'hui mon 
anmiversaire. 

Je naquis le dix Aoilt inille 
huit centcinquante-deux. 

En deux mois j'aurai cin- 
quante ans. 

Mon fils cadet n'a que 
quatre ans. 

11 grandit a vue d'oeil. 

II grandit beaucoup. 



3^re 3:onte fc^etnt fe^t Votre tante a Tair age'. 

alt gu fein. 

3a, baS ifl fie j Dortgen Qui, elle Test, elle a eu 

SKonot ifl flc gwel unb quatre-vJngt-deux .ans 

ac^tjig 3a^re alt gr* le mois dernier. 

worben. 
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She does not appear to 

be so old. 
Oiie would take her to 

he 10 vears younger. 
Sk appears healthy. 
How time passes* 
Mr father ii ak-eadj 60. 

He carries his age well 
Mj grand-father is still 

alire. 
He must be Tery old. 
He is entering his 93rd. 

year. 
That is a great age. 



So alt fc^eint jle no^ 

nl(!^t. 
^an i)ah fie fur je^n 

3a^re jfinget. 
®lcfle^tno(^ gefunb au«. 
®le bie Belt JJetge^t 
me\n $ater ifi fti^on 60 

Sa^re alt. 
(St ^dlt ft^ gut. 
lD2ein ©rofsoatet Ie(t 

iDer mu^ fe^r alt fctiu 
@r gc^t in fein bret unb 

neun^igfled 3a^r. 
2)adiftein ^o^ed XUet. 



Elle ii*a pas Tair si 5gee. 

On lui donnerait dix ans 
de moins. [sante. 

Elle parait en borniv 

Comme le temps passe. 

Moil p^re a d^ja soi- 
xante ans. 

11 soutient bien son %e. 

Mon grand-p^re vit en- 
core. 

II doit 6tre tr^s-ig<. 

11 touche k sa quatre- 
vingt-treizi^me annee. 

C*e8t un ige avance. 



0/ Time. 

A few days ago. 
A short time since. 
One of these days. 
It is scarcely two days. 
It is hardly three days 

ago. 
Last weeL 
A week ago. 
A fortnight ago. 
It is at least a month 

ago. 



9. 
iBonber 3^lt. 

Sor etntgen XaQtn. 
2Jor Jturjem. 
!Dicfcr 3:age. 
60 ifi faum jivei ftage. 
(id ifl faum brel Za^t 

Sortge ffiodftc. 
Q3or a(bt i^agem 
Q3or »lergcl)u ^agen. 
1& ifl loenigflend clnen 
SP^onit ffcx. 



L'Epoque. 

II y a quelques jours. 
11 y a peu de temps. 
L'un de ces jours. 
11 y a 4 peine deux jours. 
II y a a peine trois 

jours de cela. 
La semaine passee. 
II y a une semaine. 
U y a quinze jours. 
U y a au moins un 

mois de cela. 
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This day week. ^^'Vii^ nUt a^t Xaqt. 

To morrow three weeks. ^loxQtn ubcr 3 SBod^en. 



Tliat was three or four 

days ago. 
It was some time before. 
At about this time. 
Last month. 
Last year. 
Next year. 
On new year's day. 
At Easter. 

Towards Whitsuntide. 
Near Christmas. 
In a month's time. 
The first of next month. 

The tenth of next month. 

In six weeks. 

On the last day of the 

month. 
At the end of this month. 
Towards the middle of 

January. 
In a fortnight. 
Next week. 
In the course of a week. 



5)aS roar btel obcr tjlcr 

flagc fxni^tx. 
2)a8 root lange corner. 
Ungcfd^r urn blefc Belt. 
IBortgen ^TOonat. 
QSoriged 3a^r. 
.(TunftigeS 3a^r. 

3u. Djlcrn. 
©egcii gSfingflcn. 
Urn »:{Bel^na*ten. 
3n elnem 3Ronate. 
3)en crflen ffinftigen Tlo* 

natd. [^onatd. 

2)en S^^wten fommenben 
3n fed)8 QBocfjen. 
'Urn lefttcn XaQt be0 mo^ 

natd. 
@nbe blffeS. 
®egen bieST^itte Sanuard. 

3n bierjf^n XaQitt. 

3m Saufe oon 8 5tageii. 



From time to time. QSon Qdt ju Qdt 

From day to day. 33on XaQ ju 3:og. [bern. 

From one day to another. Q3on einem XaQt gum an* 
To another day. 2luf ben anbern Xaq. 



D'aujourd'hui en huit. 
De demain en trois se- 

maines. 
Cela arrira il y a trois 

ou quatre jours. 
G'etait quelque temps au- 
Yers ce temps, [paravant. 
Le mo is dernier. 
L'ann^e passee. 
L'annee prochaine. 
Le jour de Tan. 
A Paques. 
Vers la Pentecdte. 
Vers Noel. 
Dans un mois. 
Le premier du inois. 

Le dix du mois prochain. 
Dans six semaines. 
> Le dernier du mois. 

A la fin de ce mois. 
Vers la mi-Janvier. 

En quinze jours. 

La semaine prochaine. 

Dans le courant d'une 

semaine. 
De temps en temps. 
De jour en jour. 
D un jour a Tautre. 
Un autre jour. 
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Every day* QIK^ XdQt. 1'ous les jours. 

Daily. S^figfitl). Joumelleiiipnt. 

Without missing a single C()ne einm einjlgett XciQ ^^^^ luanquer un seul 

day. ju tjcrfel)rcn. jour. 

The last day. ^^x Icgtc ZaQ. Le dernier jour. 

10. 

Of the Hour. 83 on bet ©tunbe. L^Heure. 

What o'clock is it? HBU biel Uf)t tfl ed? Quelle heure est-iW 

Tell me what o'clock k Sagcn ®te iitir; irie t>itl Dites-moi quelle heure 

is? U^r c0 if!. il est? 

Is it late? 3fi ed fpdt? Est-il tard? [bonne heure. 

No, it is yet early. fflciti, t9 i\\ nod) ftii^, Non , il , est encore de 

It. is 2 o'clock. C^d t{t inci U()r. II est deux heiires. 

It will soon strike six. (Sd nttb glel<^ fcc^d Ut)r Six heures vont sonner. 

It has just struck live. (5fi ()at fbcn funf Ufet Cinq heures vicnnent de 

gefd^Iagen. sonner. 

It is no longer early. d^ ifl ntd&t mc()r friib. 11 n'est plus grand matin. 

It is time to rise. @8 Ifl B^tt, auf^ufie^en. H est t-emps de se lever. 

It is day. (?8 ift ^ag. H fait jour. 

It is yet early in the day. dS iflno* fri]if)am3:agf. il n'est pas tard. 

it is* Ave minutes after (S6 IftfunfSKinutennad; fl est sept heures cinq 

seven. 6leben. minutes. 

It is ten minutes past C?8 ifl jfl)n 3)timiten auf i| est sept heures dix 

seven. ^^* ^^^t. minutes. 

It is a quarter past one. <SS ^fi «ii X^initl auf i\ est une heure et 

Stt'cl. quart. 

It is twenty minutes past ©^ ^P jn?anjtg SKinuten u ^st six heures vingt 

SIX. na* ®<^«- minutes. 
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[t is five and twvntjr 

minutes past two. 
It is half past six. 
Alreadj so late? 
It is a quarter to eight. 



It will soon be nine 

o'clock. 
It has jast struck. 
It is time for breakfast. 

It is not yet two. 

It is twelve o'clock. 

It is noon. 

It is half past twelve. 

It is afternoon. 

At what time must you 

go home? 
At the stroke of two. 
It is dinner time. 

It will soon be night. 

Night comes on. 

It is time to go to bed. 

It is nearly midnight. 

What time is it by your 

watch? 
My watch has htopped. 



eln ffltettet auf iDtel. 
(Sd ifl ^alb eieben. 
S^on fo ft)dt? 
m i^ ie^t btet Q3terte( 

auf 2J^t, or: 
(Sdi{letniBierteIt}otQ((t}t. 
(Sd i{t hatt> neun U^r. 

(Sd^atfoeSen gefc^tagen. 
(S« Ifl Selt, ju frii6» 

jiiiden. 
(gdtflnoti^ntd(;tgn?ftU6t. 
(58 Ifl jn?5lf U^r. 
®d tft a^tttag. 
m ifl f)alh @ind. 
dd ifl Sta^mittag. 
Um voii t)tel U^r muffrn 

@ienati&«i&aufr0e()cn? 
Wlit bem ©dS^Iagc 3wet. 
@d ifl Seit; ^u S^ittag 

ju cfTcn. 
(SdiDttb balbinad^tfetn. 
^icfRad)t fomntt ^etan. 
e« tfl Sett, fc^Iafcn ju 

ge^en. 
(So tfl na^t an mttext 

na^t 
3Bief^dtiftedauf3()m 

Ul)r? 
STOeiite U^ Ifl fle^cn ge* 

SHcfcfii. . 



II est deux heures vingt* 

cinq minutes. 
11 est six heures et demie. 
D^ja si tard? 
II est huit heurei moins 

un quart. 

U est bientdt neuf heures. 

[sonner. 
Neuf heures viennent de 
II est temps de dejeflnei*. 

[heures. 
II n'est pas encore deux 
II n'est pas encore midi. 
II est niidi. 
11 est midi et demie. 
C'est Tapr^s-midi. 
A quelle heure fauJt-il que 
vous retournez chez vous ? 
A deux heures juste. 
11 est temps de dfner. 

II fera bientot nuit. 

La nuit s'avance. 

11 est temps d'aller se 

coucher. 
U est bientdt minuit. 

Quelle heure est-il a 

votre montre? 
Ma montre s'est ar- 

relee. 
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^ )iaTe forgotten to wind 

it up. 
Mine gains. 
Mine loses. 
Testerday it gained ten 

minutes. 
To day it has lost raori* 

than half an hour. 
How does your watch 

go? 
It goes right. 
When are . you going 

out. 
Towards 3 o'clock. 
Between four and ^r^* 
You come an hour too 

late. 
He was horn yesterday 

morning at fiye o'clock. 
He set off this eTening 

at nine o'clock. 



i^ f^aht ^et9#n, fit 

S)ie meinige gc(^t tjor. 
SWcine lH)r ge^t na^. 
©cflcrn glng fie jc^n 

SD^inuteti toot. 
^tntt Qtf)t fie Hbtx tint 

f^albt @tunbt nad^. 
mt ge^t 3^re U^r? 

@le Qtf)t xtdit 
Sann ge^m @ie audi 

®egcn btet U^r. 
Swlfc^enaSlerunbgfuttf* 
@le fommen etne @tunbt 

IVL ft)at. 
® ejiem firii^ urn funf U^r 

wurbe tx gcBoreti. 
^cntt ^Benb urn neuit 

U^r rclpe ft ab. 



fai ottblie de la inonter. 

La uiicnne avance. 
La mienne retarde. 
Hier elle ayan^a de dix 

minutes. 
Aujourd'hui elle retarde 

de plus d'une demie 
Comment rotre [heare. 

montre va-t-elle? 
Elle ya bien. 
Qttand sortez-yous^ 

Vers les trois heures. 
Entre quatre et cinq. 
Vous yenez trop tard 

d'une heure. 
11 naquit hier matin a 

cinq heures. 
11 part ce soir a neuf 

heures. 



Of the Weather. 



11. 

f8om SBetter. 



Le Temps. 



Is it possible you want Sie woUm auSgc^cn? Vons voulez sortir? 

to go out? 

What kind of weather 5Ba8 fiir SBetter l^abm Quelle temps fait-il? 

is it. n?tr? 

It is beautiful weather. Sd Ifl fd&5ne« ffietter. fj fait un temps superbe. 
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It is bad weafher. 

It is reiy wiodj. 

It is mild weather to 

day. 
I fear it ^ill rain. 

It is very warm. 
Is it windy? 
No, it is quite calm. 
The sky is orercast 

Perhaps the sky will 

clear. 
I doubt it. 
It g;rows darker and 

darker. 
It is raining already, 
it will not last long. 



©8 Ift fe^r rolnblg. 
©a8 ffiftta Iji ^eutc qc 

linb. 
3(1) tjcfurc^tc, c8 ttjfiD 

tegncn. 
(S8 Ijt fc^r warm, 
3jl c8 roinblg? 
mm, c8 tjl ganj jiitt. 
3)crJ9imnuUjlmltaBoI. 

fen WDtdU 
23lftlcid)t Hdrt fld^ ber 

J&immcl auf. 
3(3^ jrociftf baran. 
(S8 wirb Immcr trixBer. 



We had such a beautiful 

morning. 
The sun is coming out 

again. 
We shall yet have a 

fine day. 
It is very unpleasant 

weather. 
It is so cold. 
It is very cold for this 

time of the year. 
The spring promises 

well. 



(53 tcgnet f^on. 

68 rcltb nt(^t langc 

baucrn. 
2Btr fatten elnen fo 

[d)6ncn SWotgen. 
3)ic @onne fd&elnt f<]&on 

irlebcr. 
iffllr wcrbcn no^ elnen 

fd^onen 5:agBefommen. 
(58 ifl eln fcf^t unange* 

ne^me8 SBcttet. 
m ift fo fait 
(58t{lfutbtcfe3al;rc85ett 

nugetotbentlid; ffllt. 
T)et grfi^Ilng M§t \i^ 

gut an. 



[I fait mauvais temps. 

11 fait grand vent. 

11 fait doux aujourd'hui. 

Je crains qu'il ne pleuve. 

II fait bien chaud. 

Le vent va-t-il? [quille. 

Non, il fait tr^s-tran- 

Le ciel est pris de tons 
cdtes. 

Peut-etre le ciel s*ecla.ir- 
cira-t-il. 

.I'en doute. 

II devient de plus en 
plus obscur. 

11 pleut deja. 

Cela ne durera pas long- 
temps. 

Nous eflmes une si belle 
matinee. 

Le soleil commence a 
se montrer. 

Nous aurons cependant 
une belle journee. 

II fait un temps abo- 
minable. 

II fait si froid. 

II fait bien froid pour 

cette saison. 
Le printemps promet 
bien. 
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The trees are beginniDg 
to bud, thej will loon 
blossom. 

It is already raining again. 

It has just ceased. 

It is beginning to rain. 

What dreadfi^l weather! 

I have become quite wet. 

I am wet through and 

through. 
It is rerj dirty outside. 

There is the rainbow. 
It is now getting fine* 
It is a pleasant day. 

Ob, how warm it is! 
It is a beautiful day. 

It is exceedingly warm 

to day. 
I am yeiy warm. 
The heat is unbearable. 
The sun burns. 
It is oppressive weather. 
I think we are going to 

have a storm. 
I already hear thunder, 
[t hails. 
It thunders. 



S)te Sdttme ttrUen f((ott 

Anod^en, fie wevbm 

Balb Bm^en. 
t)a rf gnet ed ft^on wleber* 
(Sd ^at foeben aufge^&tt 
(S9 fdngt an )u vegnen. 
9Bad fat an abft^eu- 

mt9 HBetter! 
3t^ Bin gang naf ge« 

worben. 
3(^ Bin burd^ unb bur(^ 

na^. 
(Sd tji braugen fe^r 

f(^mu^tg. 
IDa ifl bet dlegenBogen. 
3et}tn)ltbe«Be|fctaBettet. 
(Sd tp eln angenel^met 

Sag. 
m, tote ifledfo^ei^' 
80 ifl l^eute etn fti^dner 

3:og» 
69 ifl :^eute etne auflet* 

otbentlld^e ^iftc. 
®8 Ifl mlt fe^t watm. 
3)ie<&iteiflunettrdgliti^. 
5)le Sonne flici^t. 
6« ifl fti^rouleS fflettrr. 
3rf| gtaube, n?tt Befoni* 

men ein ®en?ittet. 
3d; ^5te fc^on bonnetn. 
a?« ^agclt. 
66 bonnett. 



Les arbres commencert 
k boutonner, ils fljeit* 
riront sous peu. 

11 pleut encore. 

11 vient de cesser. 

II commence a pleuvoir. 

Quel temps afPreux! 

Je suis tout mouiile. 

Je suis mouiil^ jus* 
qu*aux OS. 

II fait bien crotto vu 
dehors. 

Voilk I'arc-en-ciel. 

U commence a faire beau. 

C'est une agreable jour- 
nee. 

(iu'il fait chaud! 

C*est un beau jour. 

II fait bien chaud au- 

jourd*hui. 
J*ai bien chaud. [table. 
La chaleur est insuppor- 
Le soleil brille. 
II fait un temps ^tou£Fant. 
Je crois que nous aurons 

de Forage. [nreriu. 
J'entends deja le ton 
U tombe de la grele. 
tonne. 
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it Ugliteafi. 

[t thunders fearfulljr. 

The lightning has struck* 

It is frosty. 

Is it mooniighi? 

It is full moon. 

It is the new moon* 

The moon is in the first 

quarter. 
The moon is in the last 

quarter. 
It is becoming Tery 

cold. 
I am very cold. 
It has been rery cold for 

some days. 
Has it been freezing? 
Yes, there has been a 

hard frost* 
There is a cutting wind. 

I am shivering with 

the cold. 
Has it been snowing? 
Yes, it snows fast. 



(Sd SU«t. 

@a be»nett fittc^tetUd;. 
(gfi ^at flnflcfd^Iagcn. 
ffiir ^a6cn ffroji. 
3fl 3»onbf(*fm? 
SBir ^afien aJoUmonb. 
2Blt i)aUn illcumonb. 
(gg ijl junc^menber 

3^ionb. 
gg ijl abne^nienb<t 

@8 Wirt) fe^r fait. 

m^ fricrt fc^r. 

m ifi felt anigen Za^ 

flftt fc^r fatt. 
J&^ c« gefrown? 
3a, eg ^at par! gefto. 

retu 
Qd ge^t ein f^nefoeiAei 

fflinb. 
34; jittete »ot «dlte. 

^at ed auc^ gef^nettt 
3a;edfdUtbicf(r®(^nre. 



It fait des eclairs. 
II tenike terriUemeat. 
Le tonnere est tombe. 
11 fait de la glaee. 
Faitil datr de luae? 
C^est la pleine bine. 
C'est la nottveUft Inne. 
La lune est ^ dans le 

premier quartier. 
La lune est dans le 

dernier quartier. 
li commence a £ake bien 

froid. 
Tai bien froid. 
II fait bien froid depuis 

quelques jours. 
A-t-il gele? 
Qui, il a gele a pierre 

fendre. 
II fait un vent tran- 

chant. 
Je tremble de froid. 

A-t-il tombe de la neige ? 
Oui> il neige bien fort. 
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12. 
Of Polite Terms. Jg»5fll*ffltfibf jfu* Salutation. 

I haTe the honour of ^d; ^aBebie C^^re,3^nen Monsieur, j'ai Fhonneur 

wishing you a good tintn QuUn ^ox^tn de tous souhaiter le 

morning. gu n?Cinf(^en. bon jour. 

Your obedient seiTant. 3^r crgeBenct 3)lfner. Votre serriteur* 
1 wish 3rou good morning 3^ em^fe^U m\6) 3^nrn. Je yous souhaite le bon 

(day, night). jour (soir). 

I haye the honour of 3(^ ^a6e bie (Sf^xt, midf) J'ai Thonneur de yous 

wishing you good bye. 3^nen gu tm)pft\)Un. souhaiter le bon soir. 
I am delighted to see 3(f) fceue mi(^ fe^t; &U Je suis enchante de yous 

you. ju fe^en, yoir. 

I haye not had the plea- 3c^ ^abe fe^t lanf^e bad II y a un si^cle que je 

sure of seing you for iBergnfigennic^tf^r^abt, n'ai eu le j^laisir de 

some time. @ie gu fel^en. yous yoir. [prie. 

Pray, put on your hat. 3ti6bttte,bebetffn@tf f!*. Couyrez-yous, je yous 
You are yery kind. @ie {!nb fe^? fl&tid. Yous-^tes bien aimable. 

Pray, come nearer. Zxtttn ®ie gef&KtgP Approchez un peu, je 

nd^er. yous prie. 

You do me too much ho- ®ie ertvetfen mte )U blel Yous me faites trop 

nour. (S^re. d*honneur. 

Pray, sit down. S^ebmen @le gefdtllgfl Asseyez-yous , je yous 

9S(a^. prie. 

Haye the kindness to sit ^abm ®te bte (^htc, YeuiUez yous aftseoir. 

down. fic^ nlfbcr ju laffen. 

I regret that your yisit 3<3b bebauete,b«63^t99es Je regxette que' voire 

has been so short. fu(i^ fo fUT} vaax. yisite a M i^ courte. 

I am rejoiced to sec you Sd freut ml<B, @ie bel 0U» Je suis rayi de yous yoir 

so well. ter®efunb^fit§ufe^en. en si b<miie sante. 

5» 
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You are too kind. 6[e finb §u gtitig. Yous ^tes trop honn^e. 

I am very much obliged 3c^ bin 3^nen fe^t batiF* Je tous suis IniiDimeDt 

to you. tar. obli^. 

It always gives us great (Sd ma^t und immer Qxo^ Nous sommes toujours 

pleasure to see you. ^ed S^ergnugen , ®ie bien enchantes de vous 
gu fe^en. Toir. ' 



2(9 AssenL 

Willingly. 

Be it 80. 

Yes, certainly. 

So it is. 

Certainly. 

That suits me. 

With all my heart. 

1 am at your service. 

We will not differ about 
that. 

I am waiting your com- 
mands. 

You may do as you will. 

What do you want? 
Why did you not say 

so? 
Not only this^ but that 

also. 
f am entirely yours. 



13. 

(itnrviHigen, be« 
wtnigen. 

®frne. 

®o fei ed. 

3a, gewtg. 

@o Ifl eS. 

®ax\^ geivi§. 

IDad la^ ic^ gelten. 

«&frjttc^ getnc. 

3(t fle^e j;u ©efc^l. 

3)aran foU cfi ntd^t lU^ 

gen. 
3* ftwarte nur 3^tc 

93efe^le. 
@te !&nntn t^un, »ad 

(Sie tvoUen. 
ffiaS wftnf*en Sie? 
©arum fagten ®lc e8 

.nlc^t? 
Slidft alteln ble8, fonbern 

iened anbete. 
3(& Bin ganj bet S^rige. 



A/firmer, 

Volontiers. 

Soit. 

Oui, certainement. 

C*est ainsi. 

Certainement. 

Cela me convient. 

De tout mon coeur. 

Je suis a vos ordres. 

Nous n'aurons pas de 

dispute sur cela. 
J'attends tos ordres. 

Faites com me vous vou- 

drez. 
ftue voulez-vous? 
Que ne Tavez vous pas 

dit? 
Non seulement ceci, nia« 

aassi cela. 
Je suis tout I vous. 



69 

I am content with it. id) bin eS }ufrieben. J*en snis content* 

That maj be. (SS maq fein. Cela se pent. 

As 70tt please. SBle ed S^ncn UliebU Comme tous youdrez. 

When jou please. fflenn eS 36ncn gefdUig ftuand vous voudrez. 

111. 

1 iiaye nothing against it. 3cl^ ^abe X{i(f)t^ bagegrn. Je n'ai rien centre. 

Do not spare me. @ti^on(n @te mlc!^ nid;t. Ne m'^pargnez pas. 

I can refuse you no- 3c^ fann S^nen nlt^tjl Je ne puis rien vous 

tbing. aBf(^Iagen. refuser. 

h is a yery small ser- (5S iji nut dn fe^t getln- C'est une bagatelle que 

vice I ask of you. get 3)ienfl, norum je yous demande. 
t* ©le cxfu^e. 

It is such a trifle that (S& iP eine fo((!&e ^(ei« C'est one telle bagatelle 

it is not worth while p.fgfelt,ba^ed{!(^nic()t que cela ne yaut pas 

speaking about. bet !Wu^e lo^nt, ba« la peine d'en parler. 
t)on 311 fpTe*en. 

1 wished 1 could do more 34^ wiinfti^te ine^r fttt Je youdrais pouyoir yous 

for you. @lf t^nn )U f5nnen« faire dayantage. 

14. 

To Express ITiatiks. Urn }U banfen. Remerder. 

Thanks. 2)ante. Je yous remercie. 

I am yei7 much obliged Sclpr betbunbrn. Je yous suis infiniment 

to you. oblige'. 

Many thanks. ©tofien 3)anf. Mille remerciments. 

I thank you. 3c^ banfc 3^nen. Je yous remercie beau- 

1 thank you yec much. 3c^ banfe ge^OTfamft. coup. 

I tbank you for your 3^6 banfe S^nen fftt Je yous remercie de.yotre 

kindness. 3^re ©efdUigfeit bont^. 

I am greatly indebted 3^ bin 3^nen unenb- Je yous suii bien rede- 
to you. n(3^ betbunben. yable. 
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[ am Tcry gratefii] for 

▼our kindness. 
I accept it with, th^^nks. 

You are very kind. 
Toil are too kiqd. 
You have forestalled my 

wishes* 
That cannot be. refused. 

You confuse m^, 

I cannot t)iai>k. yon 

enough for tt^ 
It is a new proof of yopr 

friendship. 
Nobody understands su 

veil as you, th*! art 

of obliging a friend. 



i^ (in fel^t banlBoY 

3<S^ nei^me ed mit S)anf 
' an. 

©le flnb fe^t gattg. 
@te flnb aUiug&tid. 
@te fommen meimn 

aBftnfti^en gu»ot. 
iDad if! ni^t audju* 

fd^lagen. 
@ie madjtn m\ti) gang 

»erlcgen. 
3(!^ fann S^nen nid^t 

genug bafftt banfen. 
(g0 ifl ein neuer SBewetd 

S^tft 8fteunbfd?aft. 
fniemanb U\ii^t, mie ©If, 

ba0 XaUni , einen 

greunb gu i^etbtnben. 



Je suis blen reconnais- 
sant de toutes tos 

Je Taccepte aveo [bontes. 
mille remerciments. 

Vous ayez bien de la 

Vous ^es trop bon. [bont^. 

Yous pr^venez mes d&irs. 

Cela J^e se pent pas se 

refuser. 
Vous nae rendez tout 

confus. 
Je ne saurais tous en 

remercier assez. 
C'estune nouvelle preuvc 

de votre amitie. 
Personne ne poss^de 

aussi bien que tous 

Fart d'obliger un ami. 



To Dmy a Request, 



15 

(Sine Sttte aBju« 
ft^Ugen 



Nter. 



I cannot 3^ fann niti^t. 

It cannot be. (Sd fann nid^t fein. 

It is impossible for me. Q^ ifl niit unmdgtid^. 
It cannot be. (Sd fann nt(!^t gef^e^en. 

Do vfii fpedt to mt of @^red^en @te nut nl(^t Ne m'en parlez pas. 
it. ba))om 



Je ne penz. 
Cela ne se pent. 
II m'est impossible. 
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It ii inpofsibli* for Be 
to hM your with«t. 

Ii if utterly ikitp«sfiUile. 
i will not h«ar of it. 

I am very isorry, bul I 

cannot do it. 
I am exrpi'ding^ sorry, 

but I cannot do as 

yott wUia. 

I assure you that I fthall 

not do it 
1 will never give my 

Gonient to it. 
I am obliged to refuse 

it to you« 
It does not depend on 

me. 
Would it not be better 

to apply to Mr. B. 

That does not signify 

to me. 
It is not my business. 
I do not mix myself up 

in this affair. 
I i\ill have nothing to 

do 'with it. 
At some other time. 
You must have paiieaee. 



80 i|l mir unmb^lldff 

36ten SBunfd^ gu et« 

f&Uen. 
(Sd ifl gang unrndglt^. 
34 viU ttic^td ba)»on 

^5ten, 
<Sd ifl mit fe^t (elb, aBet 

id) tann ed ni(6t t^utt. 
(Sd t^ut mit au§etotbent« 

Ilcbldb.aUfinic^fann 

3^tem OBunfd^e ni^t 

entfprei^en. 
3(1^ \)tx9^txt 3(neii, baf 

14 e9 nlc^tt^unwetbe. 
34 werbe nie mtine (Sin* 

wtQigung bagu ge^en. 
34 6itt gen5t^lgt, ed 

3^nen abguf4togfn. 
S)ad ^dngt fii4t Don 

mir ab. 
ICBdie ed ni4t beffet, 

baf @ie fl4 an ^ettn 

fB. n^enbeten? 
^a^ gel^t mi4 nl4td 

an. 
(S9 ift nt4t meine ®a4e. 
34 mif4e ml4 ni4t 

In btefe @a4e. 
34 vtU ni4t8 bamlt 

gu t^un ^abett. 
%uf ein 9lnbftmaL 
@ie miiffen {14 gebulben. 



II m'est Impossible d'ac- 

complir tos desirs. 

[possible, 
Cela est tont-a-fait im- 
Je n'en Teux pas ei>- 

tendre parler. 
Ten suis fach^, mais je 

ne pourrai le faire. 
J'en suis extr^mement 

niche^ mais je ne 

pourrai faire comme 

▼ous desirez. 
Je Tous assure que je 

ne le ferai pas. 
Je n'y consentirai jamais. 

U faut que je tous le 

refuse. 
II ne depend pas de moi. 

Ne yaudrait-il pas mieux 
de s'adresser a M. B. 

Cela ne me regarde pas. 

Ce n'est pas mon affaire. 
Je ne me m^le pas de 

cette affaire. 
Je ne renx pad aToir 

k faire i cela. [temps. 
A tant6t. A quelqu'autre 
n faut aroir patience. 
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I'erhaps tou maj be 
more fortunate an- 
other time. 

With the best will in 
the world I could not 
do it. 

IVay, excu&e me. 

i beg your pardon. 

I beg a thousand par 

dons. 
Do not be angry. 
It never occured to mv. 
I assure you, it is not 

my fault. 
I'lxcuse me to him* 

Fvll him, how sorry I 
am. 



aBtettei(i)t ftnb ^te fin 
anbercl STOal glutf* 
licfter. 

3l) fonntc eS mit bcm 
beflen SBiUen t>o\\ bet 
SBelt Ttid^t t^un. 

3(^ Bittc, cntfd^ulbiijfn 

3(3^ Bitte fe^r um SJer* 

gebung. 
3d; Blttc 3:aufenbmal 

um SSerget^ung. 
ffierben @lc nx6)t bfifc. 
(gg iji mir nie cingcfaUcn. 
3^ ijerj!*erc eie, cS iji 

nldftt meine ©cJ^ulb. 
CntfAulbtgcn @lc tntc^ 

Ui t^m. 
Sageu @le i^m^ vou 

leib e6 mit ifi* 



Peut-^tre serez-vous pius 
heureux, une autre fois. 

Je ne puis le faire, avec 
la meilleure volonte du 
monde. 

Excusez-moi, je tous prie. 

Je Tons demande pardon. 

Je demande niille par- 
dons. 

Ne TOUS fichez pas. 

Cela ne m'est pas renu a 

Je TOUS assure que[resprit. 
ce n'est pas ma faute. 

Excusez-moi auprt^s d« 
lui. 

Dites-ltti comme je snis 
fache. 



Assurances, 

Yes, it is true. 

Certainly. 

Yes, certainly. 

That is true. 

I say yes. 

It is but too trup. 

The fact is certain 



16. 

QSetflc^critngcu. 

3a, e8 ift ira^r. 

®Ctt>lg, fld&et. 

3a ttjo^l. 

3)ad Ifl voa\)x. 

3t3& fage ia. 

@8 Ijl nut gu tra^t. 

^te @a^e if! grn;i^. 



Des Assurances. 

Oui, c'est Trai. 

Si fait. 

Qui, assur^ment. 

Cela est Trai. 

Je dis que oui. 

Cein n*est que trop Trai. 

Lc fait est certain. 
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I bare it from good 3d^^ab( e« aud {!(3^erfT ^^ le tiens de bontie 

part. 
Yous pouYec me croire. 
J'en suis certain. 



authority. OufUe. [Un. 

You may belieye me. Sie ftnnen mit e« glau* 
I am very certain of iL 5d) bin bfjTcn gan} 0f» 

^ I will lay a wager on it. 3d^ wette barauf. 



I can assure you. 

Very true. 

I saw it with my own 

eyes. 
I heard it with my own 

ears. 
You may believe it. 
Take that as a warning. 

I give you my word 

upon it 
Be assured of it. 

I answer for it. 

Upon my honour. 

There is not the slight 

est doubt of it. 
Every body believes it. 
h 18 as clear as the day 
As sure as I live. 
It is evident. 
It is official news. 



3(i^ fann ed 3^nen )9er> 

®ani getoi§. 

i^ f^aU ed mit eigencn 

^ugm gefe^en. 
3d) l^aBc e8 mit etgfncn 

O^ren gc^firt. 
@lc burfen e^ glaubcn. 
fiajfm ®lf j!* ba« grfagt 

fetn. 
3<3& gebe S^iien mekn 

8Bort barauf. 
@eien @ie bat^on iiber* 

^eugt. 
3(3& flc^e S^nen baf&r. 
JMuf Qtfyxt. 
l43el meittcr (5^te. 
(58 i|t niti^t bet gfringflf 

^lan glaubt ed aUgemein. 
3)a« ifl flat wte bet Sag. 
So xoat)x l<^ lebe. 
3)ad ifl augenf(^einn(!&. 
C^d ifi eine offi)let(f 
^a^rid^t 



Je parie sur cela. 

Je puis vous en assurer. 

C'est bien vrai. 

Je I'ai vu de mes pro- 

pres yeux. 
Je Tai entendu de mes 

propres oreilles. 
Yous pouvez le croire. 
Prenez cela comme aver* 

tissement. 
Je vous en donne ma 

parole. 
Soyez en sdr. 

Je vous en r^ponds. 
Sur mon honneur. 

11 n'y a pas le plus 

leger doute. 
Tout le monde le croit. 
C'est clair comme le jour. 
Aussi vrai que je suis 
C*est clair. [en vie. 

Ce sent des nouvelles 

officielles. 
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All the newspapers speak 

of it. 
The whole town knows 

it 
This news has caused 

the greatest excite* 
On my faith. [iiient 
Upon my oath. 
I swear it to you. 
Bj all that is sacred 



Contradictions and 
Doubts. 

No, most decidedly not. 

That is not true. 

That is false. 

I say no. 

It does not sig;nify. 

That says nothing. 
1 haye it only from 

hearsay, 
(t is a falsehood, 
[t is a caluinny« 
It cannot be. 
It is impossible. 
I deny the thing. 

It is an inreniion. 
That is ridiculous. 



Wit Seitungen ftyte^en 

ba))on. 
2)ie ganje @tabt WflM* 

IDiefe OZad^rtd^t i)at bad 
grfift^aiuffe^enettcgi 
9(uf Xxen unb ®Iau(en. 
*2luf melnett dib. 

17. 

3u wibecf^Jtetiften 
ober ju tejwelfeln. 

SReitt; gan^ unb gat ntd^t 
^aS ijt ntti^t loa^t. 
•5)a« Ifl falfid^. 
3d& fage nein. 
(§0 ifi ni(^td baran ge« 

legcn. 
3)a« wiU nl(3^t« fagen. 
3d^ ^a6e eS mir bon 

J&5renfagctt. 
©d Ijl eine Sfige. 
@d tfl eine iPerldumbmig. 
(Sd !mtn nt^t fein. 
@d i^ nnmdgH^. 
3(^ wlberfrred^e bet 

@a^e. 
@0 ift eine ®efd^i^te. 
Sad ift }um Sa(!^en* 



Tons les jonrnanx en 

parlent. 
La Tiile entih-e le sait. 

Cette nourelle a canse 

la phis grande exd- 

_, . . [tation. 

Sur ma toi. *■ 

Je Tous le jure, [plus sacre. 
Par tout ce qu'il y a de 



Contradictions €t 
Ihutee. 

Non, d^cidement non. 
Cela n^est pas rrai. 
Cela est faux. 
Je dis que non. 
Cela n6 fait rien. 

Cela ne dit rien. 

Je le tiens seulement 

de oui-dire. 
C'est un mensonge. 
C*est une calomnie. 
Cela ne se pent. 
Cela n'est pas possible. 
Je nie la chose* 

C'est nne inrention. 
C'est ridicule. 



7S 

Oh, yon jest. 9(!(f, 6te Q>a$efl. Oh! tous plaisantex. 

It is permitted to doubt <gd Ift etlau6t, baran II est permis d'en douter. 

it. jit jiveifetti. 

I hart njr donkt i^oil it Jd^ jmelfle batan. J'ai mes doutes de oela. 

k depends, it (S8 fommt batauf on^ o6« Cola depend, si. 

Oh» uoBBOMe. O, ge^en 6ie. Aliens done. [pas? 

Are 70a not misteken? Jnen @ie {I4 niil^t? Ne Tous-tronpez-yons 
Is it realty true? 3f| ed vtrfli^ tea^r? Est-ce bien yrai? 

Could it be potiAlo? SBdte e« mAeHif^? Se pourrait-il? 

Are 70a reatlj is earn- 3{le9 vltflil^S^tttni^? Etes-yons r^ellement se- 

csl? rienxf 

It tft inoredible. S)a« ifi ungtaitBItdg. C'est incroyable. [ment? 

Do you speak sertoisly? &ptti^tn @ie Im (Sm^? Parlea-yous s^riense- 
How can that be? 9Ble tann bad frln? Comment cela se peut-il? 

Is that not an error? 3f|'d xA<tit eln Srrt^um? Est-seqneeen'estpasnne 

erreur? 
It is ineomprebensible. (gg ift unbegrelfKic^* C'est {ncomprehensible. 
I do not know what to 3(j^ vei§ nldgt, wad id) Je ne sais qu*en penser. 

think about it. baoon bfnten foU* 

I do not bdiere it. Jd^ glaube e8 nid^t. Je ne le crois pas. 
There is reall/ not a (Sd tfl gewif) fetn Oort U n'y a pas de cela un 

word of it true. baDon wa^T. mot de TraL 

I am persuaded of the 3(^ Bin tJom @egent^fll Je snis persuade du 

contraiy. i^Sftgeugt. contraire. 

I have good groundt for Sd^ fjaht gute Stfinbe, Pai de bonnes raisons 

deubtteg it. e8 ju Begwetfeln. ponr en douter. 

One does not know what g^an wetf nid^t, rta^ On ne sait qu'en penser. 

to tiunft of it. man bebon benfen foU. 
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Of News. 

What newt is there? 
Is there anjthiiig new 

to daj? 
What news is diere? 

What is going on in 

polities? 
Hare you heard nothing 

new? 
Do you know tiie news i 
I know nothing. 
Hare yon read &e News* 

papers ? 
What news is there in 

the town? 
I have heard nothing. 
Do yon know the news 

of the day? 
I have been told, that^ 
Well! I have important 

news. 
Important news has ar- 

riyed. 
Marrellous things have 

happened. 
Not a word of it is be« 

liered. 
Hare you had letters 

from home? 



18. 
Son ^tni^UiUvu 

Sad %iAH 9leue8f 
SQd^m xon ^eute ettnad 

9leue6? 
mt ^H mit ben 

9leuigfetten? 
ffiie flc^f 8 mit ber $o* 

litif? 
^oAtn ®te ni(^t8 il^eued 

ge^5rt? 
OBifffn <3te»adaieued? 
3(^ ron% ni^td. 
J&aBen ®te bte Qdtm» 

gctt gelefcn? 
SBad fagt man vx bet 

©tabt? 
3^ ^abe nid^td ge^ott. 
aBiffen ®ie ble XcL^t^* 

neuigfeit? 
9^an ^atmtrgefagt, baf. 
Stun! vi^ttge ^rutg« 

Icttm. 
S^an ^at wt^ttge Stac^* 

tl^ten et^alten. 
CSd finb nunbetbare ®a* 

(]^en gef^e^rn. 
!I^an glaubt feln SBorl 

baoon. 
*i^aben @ie Sriefe bon 

^aufe er^atten? 



NouoeUes. 

Qne dit-on de nouyean? 
T-a-t-ilqnelqne diose de 

nouyean anjonrd'hut? 
Qu*y-a-t-il en fait des 

nouToant^s ? 
Qu'y-a-t-il en fait de 

politique? 
Ayez-yous entendu qnel- 

que chose de nonyeau ? 
Sayez-yous les nouydles ? 
Je n'en sais rien. 
Avez-^yons In les jonr- 

naux? 

Que dit-on dans la Tille? 

[de rien. 

Je n'ai entendu parler 

Sayez-yous les nouyel- 

les du jour? 
On ne ni*a pas dit cela. 
J'ai des nouyelles im- 

portantes. 
11 est arriy^ des nou^ 

yelles importantes. 
Des ehoses menreiUeu" 

ses ont eu lieu. 
On n'en croit pas une 

seule parole. 
Avez-yous re^ des let- 

tres de ches yous? 
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I bare bad tbree by tbe 
last post. 

The postman has brought 
rae a letter. 

Wbat do your letters 
say? 

They bring me satisfac- 
tory news* 

Sad occurrences. 

Bad News. 

They write sad news 
to me. 



3d(^ ba6e btfi mit le^tr. J'en ai re^ trois par 
$ofl er fatten. la demise poste. 

3)er SBxUftt&Qcx f)at m\\ Le facteur m'a apporte 
eineit IBrief gebtad^t. ime lettre. 

8Bad fagenS^te QJrtefe? Que disent tos lettres? 

®ie brtngen ntir Befries ^Ues me donnent de 
bigenbe Slod^ricl&ten. bonnes nouTcUes. 

^rautige (Srefgniffe. ^^ ficheux ^y^nements. 

&6)U^tt S'lati^rid^ten. De mauraises nouvelles. 

Ttan fd^relBt mir tjiel ^° m'^crit de maurai- 
$etr(tBenbed. ses nouTelles. 



To express Admira^ 

tion and Astonish- 

ment. 

That is delightful! 
That is charming! 
That is delicious. 

Wonderful! 

That is diyme! 
That is admirable. 

That is exquisite.' 
That is astonishing. 
That is charming. 



19. 

Seiounbetun^ unb 

(Stftaunen audgu» 

btuden. 

3)a8 ift f^dn! 

3)a8 tfi )pxd0ftiQl 
jaBunbctf(^5tt! 
)3)ad ifl jumiSntjuden! 
iDad ifl gottli^l 
3)a8 Ifl Bewunberng- 

trfirblg I 
3)a8 ifl ttfllid^! 
3)a8 Ifl crflaunltd^f 
©as Ifl aUerficBp! 



I cannot yet recover from 3«9 ^^^V^J^ ^«>« ^ncU 
ray astonishment. «f!? ^^Pfnen no(^ 



Pour exprimer VAd- 

miration et VEton^ 

nement. 

C*est enchanteur. 
C'est magnifique. 
Cela est delicieuz. 
I Meryeilleux I 
(C'est k ravir. 
Cela est dirin! 
Cela est admirable. 

Cela est exquis. 
Cela est etonnant. 
C'est charm ant 
Je ne puis pas encore 

me remettre de mon 

4tonnement. 
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I AID ^lU (telti^tedft! 

it. 
I am astonished at it. 
Mj astonishment lia^ 

arrired at the highest 

pitch. 
I am enchanted at it. 

i am surprised at it. 
How very beautiful 
May I believe mj eyes? 

Who would hare thought 
it? 

There is nothing more 
bsantifiil. 

That is whati call speak- 
ing. 

One can have no idea 
of it. 



i^ Bin gang ba9oii tau 

3)00 munbert mt^. 
Tttin (Sr^aunm f^at ben 
^d(^^n®rab mei^t 

3d^ (in gang baoon ht» 

gaubett 
(Id nunbert mid^ fr^ 
SBte tcunberf^dn! 
Aann i(^ meincn ^ugnt 

ttauen? 
ffiet^dttcfic^'dgeba^t? 

(53 glcbt ni^tfi @(^6» 

naed. 
2)ad nenne \(^ fpred^en. 

g»an fann fid) felnen 
SBcgtifba^onmati^cn. 



J'en snis toat-i*fait en- 
chant^ 

J'en suis etoaae. 

Mon etomiemeat est au 
c#mUe. 

J*ea suis cnchante. 

J'en suis saisi. 
Que c*est beau. 
Pois-jfe en cFoire nes 

yeux? 
Qui Taurait pense? 

D n'y/ a rien de plus 

bean. 
Yoila ce que j'appelte 

parler. 
On ne peut pas s*en 

faire une idee. 



To express Approba- 
tion. 

Well, that is riglil! 
Very well! 
What a pleasure! 
What joy! 
How pleasant! 
How happy! 
1 am charmed. 



20. 

IBetfalt au0ju» 
btfttfen. 

®ut, baS tjl xtdjtl 
@ebt f(^6n! 
^tltb em 93ergnugen! 
HBelc^c greube! 
9Bte angene^m! 
Sle ^liidli^l 
3^ bin entgu^t! 



Pour exprimer VAp' 
probation. 

Aliens, c'est bien! 

Tr^s-bien! 

Quel plaisir! 

Quelle joie! 

Que c'est agre.ible! 

Que c*est heureux! 

Je suis charm e. 
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1 am Terv gUd. 

1 am reiy much pleased. 

How charmed I am with 

this. 
How jj^Iad I am! 
How happy I am! 
What a joyful moment ! 

How enchanted I am! 

That gives me much 
pleasure. 

That pleases me exceed- 
ingly. 

I have never yet been 
so happy. 

JEyery thing happens ac- 
cording to my wish. 

Every thing smiles on me. 



(S« freu* nU^ fe^r. 
3c3& Bin fe^r erfceut 
aSie fe^t eefdttt ed mit 

f)Uxl 
mt fro^ ^in ic^! 
3Bie gl&^Iid^ 6in i^ I 
midf ein gladlic^eT 

mU entjucft Bin id) I 
Z>a^ ma^t mir fe^t ^ie( 

aSrrgnitgen. 
2)ad freut mi(^ aufet* 

orbentlid). 
3c^ Bin noc^ nie fp frp^ 

gemcfen. 
^ed ge^t mit na<l^ 

fflunf^, 
^Med ra(i;t mir ent« 

gcgen. 



Je tuis bien aite. 
Je suis fort aise* 
Que je tuis charm^ de 

cela. 
Que je suit channel 
Que je suis heureux! 
Quel moment heureux. 

Que je suis eachante! 
Cela me fait beaucoup 

de plaisir. 
Cela me plaSt infiniment. 

Je n'ai jamais et^ si 

heureux. 
Tout se passe comme 

je le desire. 
Tout me sourit 



To express Pain and 
JUisconient 

Oh dear me' 

Oh, how infamous! 

flow vexatious! 

How painful! 

How sad! 

What a misfortune 

How annoying r 



2U 

@4mer§ unb Tli^m Pour exprimer la 
ijetgniigen audju* Douleur et le Chagrin. 
brftden. 



51^ ! tce^ ! 
D trie fd&dnbli^! 
aSie lucrbricpd^ ! 
SBie fcf;mergli(^ ! 
mt traurig! 
mtl^ ein Uttglit^! 
SBie drgerlic^! 



Helas! Mou Dieu! 
C'est honteuxl 
Que clest vexant! 
Que c'est penible. 
Que c'est tristel 
Quel malhcur! 
Quel dommage! 
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What a rexatious occur- 
rence ! 
I am very sorry. 

I am not in a good hu- 
mour to day. 

I am in despair. 

I am ennuye. 

How many troubles I 
have! 

How that grieTes me 

That irritates me. 

That grieves me very 
much. [ii. 

I am inconsolable about 

That annoys me venr 
much. 

I lose my patience. 

It gives me much grief. 

How unhappy I am! 
Why have I not known 

this before! 
That vexes me most. 

All is lost 

I am irremediably lost 

One must confess that I 
am very unfortunate. 



®cl^ tin tjcrbrlepd^ft 

SufalC! 
®S \ft mix fel^t Wt>; iCf} 

Bin fc^r Utxhit 
i([} fitn l^eute nii^t gut 

gfflimmt. 
3<3^ 6ln in SSergnjetfluitg. 
3^ ^aBe i&attgctcette. 
QSte )7tel Summer i)abe 

Id^! 
mt letb tf^nt mix bad! 
5)a8 Ijl mit fe^t em« 

))f{nbU(^. 

^ad t^utntit fe^rtoe^. 

[iiter. 

3c^ bin unttSfllid^ bar» 

5)06 ifl mlr fc^r dtget* 

3c(i Jjcrllere ble ©ebulb. 
@S mad^t mlt \>itUn 

Jtummcr. 
Sic ung(&(fli(l^ Bin id&! 
Saturn ^aBe i(^ bad ni<^l 

ftu^er genjuft! 
2)ad argert mid^ am 

mciflen. 
2lUe8 Ift ^exhxeiu 
34 Bin o^ne J&filfe ber- 

lotcn. 
STOan mu5 gefle^en, baf 

i^ rc«t tie( UngUcf 

^aBe. 



Quel ^v^nement dcheux 
J'en snis fiche. 

Je Be suis pas de bonne 
humeur anjourd'hui. 

Je suis au desespoir. 

Je suis ennuye. 

Que j'ai de chagrins, 
peines! 

Comme cela me fait de 

Cela m'irrite. [la peine! 

Cela me fait beaucoup 

de chagrin. 
J'en suis inconsolable. 
Cela me vexe beaucoup. 

La patience m'echappe. 
Cela me fait du chagrin. 

Que je suis malheureux ! 
Que ne I'ai-je deja su! 

Cela me desole le plus. 

Tout est perdu. 

Je suis perdu sans re- 
tour. 

n faut convenir que je 
suis bien malheureux. 
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I ain incoasolable. 

I am dying with pain. 

I cannot bear it any 



lunger. 



£very thing seems to 
conspire against me. 



Of Friefidship. 

He is my friend. 

He is my intimate friend* 

He is my best friend. 

I really \oYt him. 

I have a great regard for 

him. 
We are veiy intimate. 
We lore eacJi other like 

brothers. 
We are inseparables. 
We cannot liye without 

nach other. 
1 liked him from the first 

moment I saw him. 

We are one heart and 

one mind. 
I am very glad to hare 

made his acquaintance. 



3^ Bin trofllo6. 

3c^> »crfle^ct>oT®(l^merg. 

3^ fann cd nx^i me^t 

au^^alten. 
2((led fd)eint gegen mid) 

Detfc^woten. 

22. 

93 on bcr SJteunb* 
fd)aft. 

9x ifl mein grreunb. 
(St Ifi mcin »ertrautcr 

Sreunb. 
(£t I jt mf in Be jler (Jreunb. 
3ti^ (ieBe i^n tva^r^aft 
3c^ Bin f^m ^crjlid; gut. 

2Blr flnb fc^r »ertraut. 
SBtt lieBen und n^ie 

Sriiber. 
ffilr flnb ungerttfnnlld^. 
SBir fi^nnen nx^i @tner 

o^ne ben 3(nbern leBen. 
3(1^ Bin i^m )7om et^en 

StugenBlicf an gut ge« 

wefen. 
9Bi( flnb ein <&et) unb 

eine ®ee(e. 
<Sd fteut mid) fe^r, feine 

ilBefanmfd^oft gema(^t 

|u l^aBen. 



Je sdis inconsolable. 
Je meurs de douleur. 
Je n'en puis plus. 

Tout semble conspirer 
contre moi. 



De VAmitU. 

C'est mon ami. 

G'est mon ami intime. 

C'est mon meilleur ami. 
Je Taime de tout mon 
J*ai une grande [coeur. 

estime pour lui. 
Nous somnies ties-lies. 
Nous nous aimons comme 

dcs fr^res. [parables. 
Nous somiues dcs inse- 
Nous ne pouvons pas yivre 

separes. 
Je Taimais d^s le premier 

moment que je le Tis* 

Nous ne sommes qu'un 
coeur et qu'une ime. 

Je suis enchante d'avoir 
fait sa connaissance« 
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His friendsliip is very 
dtear to me. 

Such a friend is a trea- 
sure. 

Oie finds few sneh real 
friends. 



Expressions of 
Dislike. 

I cannot beaf this man. 

His countenance does not 

please me. 
His manner displeases 

me. 
He has something in his 

manner, which does 

not please me. 
He has not an agreable 

expression. 
His countenance is un- 

fayorable. 
He appears not to have 

a good conscience. 
My aversion to him is 

unconquerable. 
His society is a bore 

to me. 
I aToid hiiB as much as 

I can. 



©fine gfreuiibWa^ tfl 
m\x fe^t t^uet. 

(gin for(3&er gteunb ifl 
ein @(]^a|. 

SWatt flnbet wenlge fo 
iral^te greunbe. 

23. 

OludbtfidPe bed 
aBibetwiltend. 

3d^ fann bUfen S^ann 

nld^t U5ben. 
Sein ©efl^t gffdUt mlt 

nl(3&t. 
@ein ffiefett mif fdUt mlt. 

(St i)at etn^ad an fl^, 
bad ntit ni<!^t gef&Ut* 

@r f)at fctn angme^mee 



®etn ®e{!(tt tfl ni^t 

einnc^mcnb. 
@T fti&etnt !ein guted ®t* 

iriffin gu ^aBen. 
3Kcinc SlBncigung gegen 

i^n ift unlBegtvingbar. 
©cine ©cfeUfd^aftlfl mlt 

Idlllg. 
3^ »ermelbe l^n, fo tlel 

l^ !ann. 



Son amitie m'est bien 

chke. 
Ua tel ami est un tr«- 

sor. 
On trouTO si rareinent de 

tels amis v^ritables. 



Expressiona d^Anti" 
pathie. 

Je ne pettx pas souffrir 
cet homme, 

Sa Ijgure ne me plait 
pas, 

Ses maoi^res me d^plai-* 
sent. ' 

11 a quelque chose dans 
les manikes, qui ne me 
plaft pas 

11 n'a pas une bonne ex- 
pression. 

Sa figure est defavora- 
ble. 

11 ne parait pas avoir 
la conscience nette. 

Mon aversion pour lui 
est insurmontable. 

Sa compagnie m'est im- 
portune. 

Je Teriteautant que pos- 
sible. 
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He is u unbearable man. 

I bad much ralber see 
bim go tbaa come. 

His diatteriog is unbear* 
able to me. 

She is a gossip. 

One casnot be more te- 
dious than this 



Nobodj is so tedious as 
he. 

What an unbearable per- 
son! 

Of the Seasons and 
their Influence. 

Now spring has come. 
Nature reyires again. 
Spring begins well. 

It is rather mild. 
It is still cool. 
Summer is approaching. 
It is becoming warm. 
It is very warm. 
I feel Terjr warm. 
The heat is suffocating. 
Let us go into the shade. 



9t ip eitt unfrtrdglli^cT 

3^ fc^e l^tt IMtt fle^en 

aU fommen. 
©eln ©ef^waj Ifl mh 

unrrtrdgllt^. 
®ie tfl elne ©(^wdftfrln. 
fBltan tann ni^t (ang« 

njeirigcr fein, ate blc» 

fet SWfnfd^. 
0ilcmanb Ifl fo fang. 

welllg wle er. 
Weld) tin unan^fit^li&}n 

24. 

aSon ben Sa^redjeU 

ten unb i^rem (Sin^ 

fluffe. 

S^un tfl ber ffriipng ba. 
S)ieinatut(ebtroteberauf. 
3)eT ffrui^Ung la^t jld) 

gut an. 
«« ift ^Icmlit!^ oellnbe. 
(gfl ifl noti^ frifd^. 
S>cx Sommet na^crt fld&. 
(Sd fdngt an ^eifl ju n^er* 
(SStjlfe^rroarm. [btn. 
SKtt tfl fe^r warm. 
(Sdifieinferfli(Ienbe<t>i4e. 
£a{fen @ie und in ben 

®d)atten ge^en. 



C'est un homme insup* 
portable. 

J'aime beancoup mieux 
le Toirpartirquevenir. 

Sa jaserie m'est insup- 
portable, [m^re. 

C'est une veritable com- 

Personne ne peut £tre 
plus ennuyeux que cet 
hoifrme. 

Personne n'est pins fa* 
tiguant que lui. 

Quelle personne insup- 
portable! 

Les Saisons et leur 
Influence. 

Voili le printemps ar- 
La nature renaft [rire. 
Le printemps pro met 

bien. 
n faittant soit pen doux. 
D fait toujours un pen 
L^^t^ s'approche. [frais. 
U commence k faire chaud. 
U fait tr^s chaud. 
Tai hi en chaud. [fante. 
La chaleur est ^touf- 
Allons k I'ombre. 
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The s« are tbe dog^a^i. 

We are. in the wddle 
of summer. 

One does not know how 
to escape the heat. 

I am g;iad, that autumn 
is again approaching. 

We are appcoadiing au- 
tumn. 

The days are still fine. 

The dajs are dosing in. 

Tbe davs become visibly 

shorter. 
It is beginning to be cold. 
Winter will soon be here. 

We must soon begin fires. 

1 am benumbed with coR 

I am trembling with cold. 

I can hardly speak for 
the cold. 

Allow me to warm my- 
self a little. 

I begin to reyive. 

1 feel much better now. 
I am mucli better now. 

1 am now quite well. 



Bif {bib in ben ^imbi* 

tagen. 
Sir fbtb tn Ux SRittc 

be9 €onimetd. 
Wton ttftf nii^t, iro man 

«0T ^ttt ffin fotC. 
<E« i^ mtr f^r Ii<B, ba$ 
bet 4trbp»ieberfoninit 
SBir nd^tni un9 brm 

ftrbfle. 
S)le ^age finb noi^ f dgon. 
S)te ^age ne^mea bcbeu* 

tnib ab. 
^tf Xaqt wetbcn ^u* 

fc^enb^ fttjet [ken. 
60 fdngt an fait gu met* 
®Iei<^ ^aBm voir miebrr 

ffilntet. Reiijen. 

9^an muf Balb ein« 
3ti^ binerflattt ^oxStalU. 
3^ gittre t>or jtdlte. 
3^ fann S9ot jtdlte ntd^t 

fVretften. 
(ErlauBen ^ie, ba$ id? 

mit^einnemgmdnne. 
3ti^ fange an, mi^ ^u 

et^olen. 
9htn tft miT tiel wo^Irt. 
^im Befinbe i(i) mtd^ t>U\ 

Beffer. 
9tttn ifl mir irtfbft gan§ 



Cest la 



dode. 



Nous soBmes » 

de ret£ 
On ne sail pas onmBent 

eriter la dialenr. 
Je me rejonis de oe que 

rantomne s'approdie. 
N»tts touchotts a I'au- 

tomne. [beaux. 

Les jours sont encore fort 
Les jours se raccourcis- 

sent. 
Les jours se raccourcis- 

sent a Tue-d'oeil. 
11 commence a faire froid. 
Nous auroDS bientdt Thi- 

Ter. [du feu sous peu. 
II faudra que nous ayoDS 
Je suis transi de froid. 
Je tremble de froid. 
Je puis a peine pariera 

cause du froid. 
Permettez que je m'e- 

chanffe un peu. 
Je commence a me ravi- 

yer. [mieuxmaintenant. 
Je me sens beauconp 
Cela ya mieux a present. 

Maintenant je me porte 
parfaitement bien. 
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IF^ PART. 



Practical Coayersations. 

1. 

The Departure. 2)le 2l6rclfe. Le Dipart. 

We think of starting to HBlr gebenfen morgen oi^ Nous comptons par)ir 

morrow. jurelfen. demain. 

Whither are you going? fflo^lnrrcrbenSlcQcl^en? Oil allez-vous? 

We are going to pass 9Bir iverben ben®ommet Nous allons passer Fete 

the summer in Ger- In S)eutf(I^Ianb jubrin' en Allemagne. 

many. gen. 

You do yery right. 5Do t^uen ®le fe^r tec^t Vous faites tr^s-bien. 

baran. 

It is a beautiful country. Sd {{} eln f(I)5nrd Sanb. C'est un beau pays. 

Haye you already made ti(^aben @ie fc^on 3^re Arez-vous d^ja fait voire 

your plan for the jour- JRelferoute flematjt? plan de voyage? 
ney? 

Yes^ we are going via 3a^ wir ge^en iibet 0^« Qui, nous allons par 

Ostend to Cologne, enbenac()65(n;ioerben Ostend a Cologne. Nous 

we shall remain there undborteltt^aatSage y resterons quelques 

a few days and then auf^alten unb grl^en jours, et puis nous 

go up the Rhine. bannbenliR^ein^lnauf. reraonterons le Rhin. 

How I envy you, I ffiie Benelbe Itiff ®le, l^ Comraejevous porte en- 
should 80 much like mdc^te ben 9t§eln fo vie. Je voudrais tant 
to see the Rhine. gem fe^en. voir le Rhin. 
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We are going afterwards 
to Baden-Baden, in au- 
tamn to Munich, and 
ihen yia Dresden to 
Berlin to pass the win- 
ter there. 

John, are the trunks 
packed? 

Every thing is ready. 

iire the passports yised 
by the consul? 

I hay e just received them. 

Now we can set off. 

When does the next train 

start for Bonn? 
At 2 o'clock. 
Then we must make haste. 

Haye you forgotten no- 
thing? 

Good bye. 

Adieu my dear friend. 

God protect you* 

I wish you a happy and 
pleasant journey. 

Do write to us yery 
soon. 



:et ge^en lolr nad^ 
S3aben-93aben;im^et(^ 
na(f) ^dnditn unb bann 
din 3)Tedben na^ $er« 
lin, urn bPtt bm ®ln' 
ter jugubringen. 
3o^ann; {!nb bie jtofer 

flepatft? 
(Sd ifl aUt9 fertlg. 
®tnbbU$dfTet)omSpns 

fut bljltt? 
Sdff i)abt fie fo eben et^ 

^alten. 
!Sann !5nnen mlr aStei* 

fen. 
SBann ge^t bet nd(({}e 
3ug nac^ aSonn ab? 
Urn 2 U^r. 
5Dann milffen ttit eilen. 

^aSen @ie nidl^td 9ergef« 

fen? 
8eben @ie xt(bt mo^I. 
9lbieu mein lieSet {^teunb. 
®ptt (e^fite ®ie. 
3^1 voUnfibt 3^nen eine 

9l{t(IUd;e unb ange» 

ne^me (Reife. 
@c6ret6en ®le nur rec^t 

6alb. 



Ensuite nous aliens a 
Bade, pour rautomne 
a Munich, et de la yii 
Dresde a Berlin, oil 
nous allons passer 
rhiyer. 

Jean, les malles sont- 
elles prates? 

Tout est pr^t. 

Les passeports ont-ils ete 
yises par le consul? 

Je yiens de les recevoir. 

Maintenant nous pouvons 
partir. 

A quelle heure part le pro- 
chain couToi pour Bonn? 

A deux heures. 

II fant que nous nous 
d^p^chions. 

N'ayez-yous rien oubliel 

Adieu. 

Adieu mon cher ami. 
Dieu yous protege. 
Je yous souhaite un bon 
et heureux yoyage. 

Ecriyez - nous prompte- 
ment 
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The Railway. 

Have you every thing 
rjsady for the journey. 

Eveiything is in order. 

We go by the railway- 
omnibus. 

When do you start? 

We start in ten minutes. 

Get in if you please, 

gentlemen. 
When shall we be at 

the railway station? . 

We shall be there in a 
quarter of an hour. 

Here we are already at 
the station. 

The train will start in 
five minutes. 

Take your ticket quickly. 

Please to give me a first 
class ticket to Hano- 
ver. 

1 want a second class 
ticked for CasteL 

What does it cost? 



Die Cffenfco^in. Le Chemin de Fer. 



•(>a(en@{e%Ued)ur9lt< 

teife fertlg? 
9IUed ift in Orbnung. 
KBit fasten mit bem eu 

fen6a^n«Omni6u0. 
9Bann fa^r<n ®ie a6? 
SBlt fasten In ge^n SRU 

nutrn ab. 
©telgeneieeefdUidflein, 

melne ^erren. 
3n loie 9lel 3it\t metben 

toll am iBa^n^of feln? 

fflUwerbcnin einetaSter* 

telfiunbe bort fcin. 
3)a {inb toix fc^on am 

3)et3udmivbinf&nfaRi« 

nuten abfa^ten. 
.&o(en@ief^neU3^r%iU 

let. 
®e6rn &t mix defdUigfl 

eln iBiUct erfler j^Iaffe 

nact ^anno))eT. 
34; »unf4ie ein IBiUet 

gweltet Ma\ft nac^ 

Sa^el. 
SBad foflet e«? 



Avez-vous fait tons vos 

pr^paratifs de depart ? 
Tout est pr^t. 
Nous irons par Tomnibus 

du chemin de fer. 
ftuand partes-vons? 
Nous partons dans dix 

minutes. 
Montez, s'il vous plaft, 

Messieurs. 
Dans combien de temps 

serons-nous a Tembar- 

cadke ? 
Nous y serons dans un 

quart-d'heure. 
Nous voiei deja a la 

gare. 
Le convoi partira dans 

cinq minutes. 
Prenez vite votre- billet. 

Yeuillez me donner un 
billet de premise 
dasse pour Hanovre. 

II me faut un billet de 
seconde classe pour 
CasteL 

A combien cela monte-t*il? 
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One Thaler and twenty (Slnen 5£^alet SWanjlg Un ecu et riogt gros. 

groschens. ®il8ergrof<^en. 

What luggage have you QBai) fur ®tp&d ^aSen Quels effets ayez-vous, 

Sir? ®ie, mein ^err? Monsieur? 

I have two trunks, one 3(^ f)Cif>e jwei Sto^tx, J'ai deux nialles, un sac 

carpetbag and a hat- elnen Oieifefad unb elne de nuit et un carton 

box. J^utfc^a^tel. a chapeau. 

How much luggage haye 9Bie Die! (8tp&d f)af>t i^ Combien de bagage aije 

I free? ftel? de libre? 

Five and twenty pounds. Sunfunb^wanjis^funb. Yingt-cinq liyres. 

For t^e oyer weight you gfCit bad VithnQtvo\i)t ht" Pour le surplus dn poids 

haye to pay thirty ga^Ien ®le breifig permis yous avez a 

Kreuzers. AteUjer. payer trente Kreuzer. 

Take your places gen- @telgen @ie ein, melne En yoiture, Messieurs, 

tleinen. «6erten ! 

The train starts. S)er Qn^ ge^t ah, Le conyoi part. 

There is the engine; that S)a ijl bie Socomotlt9f ; Toila la machine; c'est 

is the signal for de- bad ifl badS^i^^n juc le signal de depart, 

parture. ^Sfa^rt. 

Here comes a train. S>a fommt ein Quq, Yoici un conyoi qui yient. 

One goes slower, on the ^uf beutfc^en (SifenSa^* Onvapluslentementsurles 

german railways than nen fd^rt man nl((t fo chemins de fer alleman- 

on the english. fc^neUwleaufengUfi^en des que sur les anglais. 

That is true, but you S)ad ifl wa^r, aUeinman Ceia est yrai, mais on 

are safer, an accident ifl flc^ftet, eln Un« y est plus en sdrete, 

is a rare occurence, * gluddfaU l^ fine StU les accidents arrivent 

whereas on english ten^eU, Wd^renb man plus rarement, tandis 

railways one's life is auf engUfc^en (Sifens que sur les chemins de 

neyer secure. ba^nen nle feined ^f fer anglais la yie n'est 
6en0 fidget ifl. jamais en siirete. 

Here we are at the first 5Da ftnbtoitauf bft et^en Nous yoici arrives a la 

station. ©tation, premiere station. 
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How long do we remain CBietangf tretbentvitund 
here? ^ler auf fatten? 

Fire minutes. gunf SWlnuten. 

There are a great many (Ed watten fe^t Jolele ?Jft* 
passengers, waiting at fonen am ©a^n^ofe. 
the station. 

What do I see before us? SBaS fe^e i(^ Dor Ull8? 

It is a tunnel. Qt9 ifl ein Xunnet. 

We shall soon be at the SBitwerbenSalbam (Sfnbe 

end of our journey. unfcret Welfe feln. 

This is the last station. 5Die9ifibie Tegte Station. 

Tickets, kdies and gen- 5)tclBtt(et«, melneJ6errfn 
tlemen. unb JDamen. 

Are we already at Co- Sinb wlr fcfton In (E5ln ? 
logne? 



Yes, Sir. 

Here is my ticket. 

Let us fetch our luggage. 



3a, ntfln ^err. 
«let tfi mein fBiUet. 
Saffen @ie und unfer@e« 



Combien de temps reste- 

rons nous ici? 
Cinq minutes. 
II y a beaucoup de roya^ 

geurs qui attendent a 

la gare. 
Qu*est-ce que je rois de- 

yant nous? 
C'est un souterraiD. 
Nous serous bientdt au 

terme denotre voyage. 
Cette station est la der- 

ni^re. 
Yos billets mesdames et 

messieurs. 
Sommes-nous d^ja a Co- 
logne? 
Oni, Monsieur. 
Yoici mon billet. 
Allons chercher nos ef- 

fets. 



On the Steamer. ^^^ bem J)am^)f» ^^^ Bateau d Vapeur. 

f*tffe. 

When does the steamer SBann ge^t bad 3)ampf« A quelle heure le bateau 

start? f4;lff ab? part-il? 

With the tide at seven SRit ber S^Iut^ um 7 U^r. Avec la mar^e a sept 

o'clock. heures. 

When must I be on 8Bann mu|| l^f an Sorb Qaand faut-il que je sois 

board? feln? a bord. 



I adyise jou to be here 34f tatl^c 3]^nen, ficfi f)>d« Je tous conseille d'etre 

by 6 o'clock at latest. teflrnd um fecbd U^r ici vers six heures au 

eingufinben. plus tard. 

How long shall we take 9Bie Die! 3^^^ xvevben mix Combien vous faut-il de 

to cross?. jurUebfcfa^ctbrauclSien? temps pour fatre la 

trayersee? 
If the wind be fayonra- QSenn b<t 8Binb gut l^. Si le yent nous est fa- 
ble we shall be at fInbiolrlnbiecStunben yorable nous serons a 
Ostend in four hours. in O^enbe. Ostend en quatre heures. 

I go in the first cabin. Sdb f^^te In bee erflen Je prends une premiere 

Sai&te. place. 

Giye me a good berth. ®fben @U mit rin guted Donnez-moi une bonne 

(Bett. case. [quille. 

The sea is yeij calm. !&ie @ee ifl \if)X tu^ig. La mer est . tr^s-tran- 

We are still in the har- iS&ix ftnb nod^ im ^afen. Nous sommes toujonrs 

hour. dans le port. 

I fear the wind is con- 3d^ befitrclbte tcix ^aben Je crains que le yent ne 
trary in the channel. loibrigen SBinb im Sa« soit contraire dans la 
nal. Manche. 

The sea is rough. 2)ie @fe ge^t ^oc(f. La mer est agitee. 

I feel unwell. Sd^ fit^Ie ni^ unwo^l. Je ne me sens pas bien. 

You are seasick. @ie flnb feefranf. Yous ayez le mal de mer. 

Lie down immediately. ©e^enSte fc^neUjulBett. Couchez-yous tout -de- 
suite. 
Steward, bring me a glass jteUnet! bringen @if mir Gar9on, apportez-moi un 
of brandy and water. ein @(ad SBaffet mit yerre d'eau de yie ayec 
Sognac. d'eau. 

Is this the first time you ®inb @ie )um erfien !Rak Est que c'est la premiere 
haye been at sea? {Ut @(e? fois que yous yoyagez 

par mer? 
No, but I am alw^s fDa9 nld^t, iibo^f votibt Non, maisje souffre ton- 
seasick, id^ {Iet0 feefranf. jours du mal de mer. 
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The wind is going down. S>tx tffilnt) legt f!c&. Le ^ent eflt moins fort. 
Tiie motion is lesB. S)a9 @(6iff ge^t ru^iger. Le niourement est luoins 
Is that land, there? 3{lbad8anb,n)a0fl4|bort Est-ce la la cdte? [fort. 
Yes, that is land. 3a, ba9 ifi 8anb. [;elgt? Oui, voila la cdte. 

We are now entering 9Blr kufen j[e(t in bie Nous yoici a Tembou- 

the Elbe. . QtlU fin. chure de TElbe. 

That was a pleasant 5Da0 war fine f4;5ne6fc« C'^tait un voyage fort 

Yoyage. tfiff. agr^able. 

We are now anchoring. SBir mnfen [((on bie I On jette Tancre. 

Snfet. jOn mouille le bateau. 

The steam is already iDn 5Dam)>f n^irb f4|on On a d^ja laisse echap- 

let off. audgelaffen. per la vapeur. 

The steamer stops. 3)ad @((if ^dlt fd^on an. Le bateau s'arrSte. [tdt. 

We shall soon land. SBlrwetbcngleid^ knben. Nous debarquerons Men- 
The luggage will be taken 2)ad ®tp&d mirb auf bad Les effets seront port^s 

to the custom-house. d^Uamt gebtad^t. a la douane. 

As soon as it is ei^amined @obalb <9 bort etaminirt Aussitdt que tout aura iii 

we shall receive it« i% er^alten wit ed. visite nous Taurons. 

Your passports gentle- 3^tc$dffe, meine^eiren. Yos passeports, Mes- 

men. sieurs. 

Yott will find your pass- @le finben 3l^ten $a§ auf On vous rendra voire 

port at the police of- bem$oIigei6u¥eau,laf» passeport au bureau 

fice, send for it there. fm ®ie fld^ brnfel6m de police. Envoyez y 
bort ab^olrn. le chercher. 

4. 
Inthe Coustom-JSouse, 3m3on^aufr. La Douane. 

Mytrunk is marked M.M. Wltin Aofer ifl ^L 9S. Ma malle est marqu<ie 

be^fi^net. M. M. 

What is in your trunk. ^JBad ent^iift i^t Coffer, Qu'y a-t-il dans votre 
Sir? mrin ^ert? malle, Monsieur? 



Mr own wearing appa- jtleibungdflficfe fftr meU Ri«n que mon propre 
re]> nothing more. nen ^etf&nU^en ®e« linge. 
Brau*, njclttr nl*t8. 

Nothing to declare? 9lidit^ 93erf!euet6aTed ? Rien a declarer? 

Not as far as I know. @o Diet mir Befannt ifi, Pas que je sache. 

new. 

Open, if you please. Oejfnen .@fe gefdUigfl. Ourrez, s'il vous plaft. 

All right. 5(Ue« in Orbnung. C'est Men. 

May I lock it again? Aann id^ wieber {u* Puis-je la fermer? 

[ed. fc^Hcflen? 

Certainly, you have pass- 5a ttjo^l/ ®lc ffnb ferttg. Oui, tous ^tes libre. 

Will you go to the ho- ffioUen ®le mtt elnem Voulez-vous aller a I'ho- 
tel in a cab or in an ^iaUx ober mit bem tel en cabriolet ou en 
omnibus? OmniSuS naif) bem omnibus. 
J&otel fasten? 

I want a cab. 3c(n}(tnf<l^eeinelDrof(^fe. Je desire un cabriolet. 

I go by the omnibus. 3(^ ge^e mit bem Omni* Je yais par Tomnibus. 

Here is my luggage, two ^ier if! mein ®epd(f, Yoici mon bagage, deux 

parcels. gwei StClcf. pieces. 

Why do you not go on? SBatum fa^ren @{e no(^ Pourquoi ne sortez-Tous 

ni(^t? pas? . 

The examination of the S)ie (Stam{nationber9a« Tout le bagage n'a pas 

luggage, is not yet fi- gage i|lnoc^|nic^tt)oU* etc Tisite. 
nished. enbet. 

How long will it be? HUie lange witb ed np(^ Combien de temps cela 

bauern? durera-t-il? [champ. 

We start immediately. 9Bir fasten fogleid^. Nous partons sur-Je- 

We are only waiting for fE&ix warten nut no^ auf Nous n'attendons que'" 

those gentlemen who jene JQetttn bort, bie ces Messieurs qui 

are going with us. mit un9 fasten. nous accompagnent. 
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5. 

In the Hotel Sm Oafl^of. L* Hotel 

To which hotel do you 3n vatidit^ ^oUl flf^en A quel hdtel allez-yons, 

go gentlemen? @U, nuine •fterten? Megaieurg? 

To the Victoria Hotel. 3n'« ^otel aSictorla. A rbdtel Victoria. 
Hare you any roomg? «$aBen @ie 3^niinrr frei? Avez-voug deg chambreg ? 
For what gort of roomg 9Bad wftnfd^en @U fttt Quelleg chambreg d^gi- 

do you wigh? 3inimn? rez-roug? 

Two bedroorog and a ^nti @6(af{iminfr unb Deux chambreg a coU' 

gitting room on the ein 9Bo^n;|inimet Int cher, avec un galon, 

firgt floor. etflen ®to(f. au premier. 

I want a double bedded 3(1? wunfcte ein @(^Iaf:: II me faut une chambre 

room on the gecond dimmer mlt j^roei Q3ftten a deux litg au gecond. 

floor. ^ in ber uroeitm (Stage. 

You will' find nice roomg Sic flnben fc^&ne dimmer Voug trouverez deg belleg 

and good bedg. ^ unb gute 99etten. chambreg et deg bong lits. 

We hope go. 2)ad ^offen iDir. Noug Tegperong. 

Will you be kind enough Xuttn &e gefdttigfi In Veuillez entrer au galon. 

to enter the galoon. ben @aal. 

Take the luggage into Sctafen @le baft (Bep&d Mettez meg effetg dang 

mj room. auf mein Bummer. ma chambre. 

Your luggage will be ^VLX t(r ®epci(f wltb ge* On aura goin de TOtre 

taken care of. forgt werben. bagage. 

Waiter take the gentle- AeUner, f {listen ®ie bie Gar^on^ conduigez Mon- 

men to Nr. 4. {^etten auf9Zummet4. gieur au numero quatre. 

Thig roomdoeg not please !Died dimmer gefdtlt mir Cette chambre ne me plaft 

me, it ig too dark. nt^t, ed ifl JU bun!e(. pag,elleegttropobgcure. 

I want a room overlook- 34 wiinfd^e ein 3immer lime faut une chambre qui 

ipg the Rhine. mlt bet ^fludflc^t auf donne gur le Rhin. 

ben St^ein. 
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This room pleases me 2)if8 3^0^^^^ d^f^Ut mit Cette chambre me plaft 
more, I will remain Seffer, f)itt toerbe idl mieiix, j*y resterai. 
here. BleUcit. 

We should like to sro tu 9Bir loCinfc^en bel ^tiUn Nous youdrions nous cou- 
bed earl^. )U Sftte JU ge^en. cher de bonne henre. 

Make a good fire. ^a^tn @ie fin guted Faites-nous un bon fen. 

SfUft. 

Are our rooms ready ? @lnb unfere S^inmfr be* Nos cbambres sont-elles 
reU? prates? 

Are the beds made? @inb bie Q9rtten gcmad^t ? Les lits sont-ils faits? 

Let me be called at 5 Igaffen @ie mi^ urn 5 U^r Eveillez-moi k cinq hen- 
o^clock. Wfifen. res. 

Do not forget that I leave IBergeffen ®le nic^t, ba§ Souvenez-yous que je 
at half past 5. ij^ um ffalb fec^ft U^t pars a cinq heures et 

abreifen witt. demie. 

I remain here seyeral 3(^ SIribe me^tere ^age Je reste ici .quelques 
days. ^Ift. jours. [demain. 

I leaye early to-morrow. 3(^ reife morgrn frfi^ ah. J^ pars de bonne heure 

Be kind enough to bring @dbl(ffn6if mirgefdlligfl Veuillez m'apporter la 
me the bill, charge ble fllec^nung, fcbrelbcn note; chargez le 8e^ 
the service. €lfben@frr>lccmltauf. yice. 

What do we owe? ffiieolelflnbwtrfcftulblg? Combien deyons-nous? 

Have you made out our J^^ben Sic unfere Sled?* Avez-vous fait noire 
bill? nung gemad^t? compte? 

How much is the bill? 2Bie bocib belduft {!(& bie A combien s*^l^ye le 
8tf(tnung? compte? 

Twelve Thalers. Qrtblf Xf^altx, Douze Thaler. 

A Thaler is three shil- (Sin X^a(er ifl brei ®(l[^ll« Un Tbaler yaut trois shil- 
lings engiish money. Unge englifOb* ^i'g anglais. 

Do you take engiish 9{e^men @ie engUfd^e0 Prenez-yous de la mnn- 
money? ®e(b? naie anglaise? 
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Yet, certainty I take the 3a wo% i^f ne^me ba9 J*evalae la Hrre a six 

ponnd at 6 Thalers 20 $funb jU 6 Zf^aln 20 Thaler et Tingt Gros, 
groschen. ©tofdben. 

I wish yon a pleasant 3^ irunfcte 3^nen elne 3^ ^oas souhaite un boo 

jonrney Sir. gliitfBt^e JRelfe. voyage, Monsieur. 



6. 

Breakfast 9 1 ik ^ ft & (f« Le DSjeitner. 

Haye you breakfasted? ^ahtn ©le flcfrfi^jiutft? Avcz-tous d^jedne? 

Not yet. ffloib ntt&t. Pas encore. 

What will you hare? Wa^ woUen Sie ge« Que desirez-Tous ? 

ntf §en ? 

I drink tea. 3d; trinfe Xf)tt. Je prendrai da the. 

Give me some coffee. ®tbtn @lr mir Aajfee. Donnez-moi du cafe. 

We have chocolate ready. 9Btr ^aben S^ocokbe Be« U y a du cbocolat tout 

reit. pr^t. 

I rather like chocolate. 34 trinfe gern S^^ocolabe. J'aiine assez le chocolat. 

We will drink tea. ^ir ivetben ^^ee trinfen. Nous prendrons du the. 

Bring us some tea. Srtngen @ie und Xf^te. Apportez-nous du the. 

I want two eggs boiled 3(^ to&nfdfte givei tvti(i)e H me faut deux oeufs 
soft with my tea. (Sler jum Zi)it, a la coque a mon the. 

How do you like the 255le fd^mecft 3^nen bet Comment trouvez-vous 

tea? 3:^ee? le the? 

Is it strong enough? 3fl er fiarf genu0? Est-il assez fort? 

I do net like the tea, give 3)et Xf^tt i^medt mir Je n'aime pas le the, 
me some coffee. nlc^t , geSen ©le mtr donnez moi du cafe. 
*affee. 

The coffee is good. 5)et Jlaffee Ifl gut Le cafe est bon. 



Give me another roll and 
a little more milk. 

Do you drink milk and 

sugar? 
Yes, both. 
GiTe me some cold meat 

with my breakfast. 

I must make a good 
breakfast, for I hare a 
long walk before me. 

The chocolate is excel- 
lent. 
Give me another cup. 

I thank you, I hare 
enough. 

I have made an excel- 
lent breakfast. 



®e(en @ie mlr no(!& dne 
@emmel unb ttt»ai 

SBoUen ®w Sutfet unb 

mm 

3a, Q3fibe«. 

©fSrn @ie mtt ttwa^ faU 

ten Q3raten jum Srii6«' 

flutf. 
3* mu§ gut ftfi^jlucfcn, 

brnn 1(6 f^abe einen votU 

ten SKatfd^ »or mir. 

3)ie d^ocolabe ifl Dpt^ 

trep*. 
®eBen @te mir nod^ elne 

3:aiTe. 
3^ banfe3^nen, i^ f^aU 

gcnug. 
3ti^ ^abe »ortreff(l(^> ge* 

fru^fliitft. 



Donnez-moi un autre 
petit pain et encore 
un peu de lait. 

Prenez-yous du lait et 
du Sucre? 

Tons les deux. 

Donnez-moi de la viande 
froide a mon dejeilner. 

II faut que je dejeflne 
bien, car j*ai une lon- 
gue promenade eu 
perspectiye. 

Le chocolat est excel- 
lent. 

Donnez-m*en encore une 
tasse. 

Merci, j*en ai assez. 

Je n'ai jamais dejeilDe 
si bien. 



Dinner. 



«om SKlttagScffen. 



Le Diner, 



Dinner is ready. !Dad !D?ittage{fen tfl fertig. Le dfner est pr^t. 

We dine at the table ^iSBtr fpelfen table d'hdte Nous dfnons a la table 

d'hote at 2 o'clock. um 2 U^r. d'hdte a deux heures. 

1 dine with a friend to 3c6 fpeife ^eute 6ei einem Je dfne chez un ami 

day. Sreunbe. aujourd'hui. 

I haye come to dine with 34 fomme, ummit3^nen Je suis yenu diner chez 

you to day. gu S^ittag ju fffen. vous aujourd'hui. 
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You are Tery i¥«Ieome, ,(Sif finbundfe^wiUfom* Tous seres bien vemis, 
but jou inuBt take men, aUein 6ie miiffen mais il faut que tous 
what voii find. Dotlteb ne^men. vous contentiez de ce 

que voug trourerez. 

The table is laid. S>n 5£if(l^ ifl gebeift. Od a serri. 

Please to sit down. Seliebeit 6ie iPIa| ju Yeuilles-rous asseoir. 

ne^men. 

I am very famigTy. 3(6 bin ft^t ^ungtig. J'ai bien faim. 

I have no appetite. Sd? f)af>t Uintn ^p^pttit. Je n'ai pas d'appetit. 

What have we for dinner lEBiiS giebt e9 benn t^eute Qu'ayons-nous pour notre 
to day? gu effrn? dfner aujourd'hui? 

We dine k la carte. SBitfpeffennacbber^arte. Nous dfnons a la carte. 

Waiter give ine the bill StcUntx , geben ®ie mit Gar^on, donnez-moi la 
of fare and the list bte ®))eifefatte unb bie carte et la liste des 
of -wines. ®ftnfartf. vins. 

Do you like soup? CPffen @ie getn @U))))e? Aimez-vous la soupe? 

Give me a good bouillon ®eben @ie mir elne gute Donnez-moi un bon bouil- 
or rice soup. tuition obet9)fi<fup))e. Ion, ouune soupe auriz. 

Do yon prefer vermicelli? (Sffen ©le Ueber Slubeln? Pr^f«^rez-vous le venni- 

celle? 

This soup looks very good, 3)irfe@up)}e fle^tgutaud, Cette soupe a bien bonne 
it tastes very nice. fiefcbmetftmirfe^tgut. mine, elle a bon goiit. 

It wants a little more ffd fe^lt ttvoai ®^U* I^ 7 manque un peu de 
salt. sel. 

Will you have some beef 9Bl!infd)en ®ie Stinb* Youlez-vous du boeuf a 
with sauce? f((if<6 tnit @au^e? la sauce? 

Give me also the mus- ®ebfn <Sie mir audft ben Donnez-moi aussi la mou- 
tard and some pota- Senf unb eintge Aar« tarde et des pommes 
toes. toffeln. de terre. 

I must ask yon fbr a ^^ I9etbe @te um ein Je vai^ vous demander 
piece of this leg of 9>tM 9Pn biefer ^am« nne tranche de ce 
mutton. melfeule bitten, gigot. 

7 
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The roast meat is.yarv 3)et 83ratm ifl fe^t QUt. Le rotie est exiG«llent. 

good. 
Pray give me a piece of Q9ttte, ge6en ®ie mtt eln Donnez • moi, s'il voas 

renisoD. Stucfd^en Uttf^hxattn. plaU, an morceau de 

cette venaisoD. 
That is too much, half 3)ad ifl ju Oiel.tU ^ftlfte C'en est trop, la moitie 

infill be enough. ifl gcnug. suffira. 

Will you not have some lIBoUen@ienld;tau(l9Don Ne voolss-TOtts pas de 

of these vegetables? biefen ®emufen? ces legumes? 

Cauliflower, green peas Slumenfo^l, ®4otcn Choox-fleur, petits pois 

or spinach? obet €!^inat? ou des epinards? 

Help yourself as you Sebtenm @ie ffd^ nad; Servez-vous comme vous 

please. Q9e(ie6en. Toadrez. 

I should like to taste a (Sin ^tucfdbm oon jenet Je youdrais goilter un 

piece of that pudding. ^e^lfpeife moti^te ic^ morceau de ce povdin. 
mo^l foflen. 
Give me a glass of wa- ®eben @te lUtc ctu ®Iad Donnez -moi un yerre 

ter. gaffer. d*eau fratche, 

I prefer a glass of beer 3d} ttinfr am Ucbfien etn Je prefere un verre de 

at dinner. ®ia0 8ier gu Wltta^. bike au diner. 

I should like to have 3cl) loitnfdie einc ^al^e Je youdrais bien avoir uoe 

half a bottle of Medoc. g(afd)e SReboc. demi-bouteiile de tId 

de Medoc* 
Drink a glass of wine ilrtnfen ®ie rin ®Iad Buyez un yerre de via 

with me. ^JBein mtt mir. avec moL 

Allow me to give you a (Stlaiiben ®ie mir, 3^nrn Permettez que je yous 

glass of wine. fin &M ®fin einju* donne un verre de yin. 

fd^enfen. 
You do not eat. @ie rffen ntd)t. Vous ne mangez pas, 

I do not like the dinner. S)ad (Fffen fd^mrcft mir Je n'aime pas le dtner. 

md;t. [fcftmedt. ... 

I liked it very much. C^d ^at Qiit frt^C gut gc« J*en ai ete content. 
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I have rtally dined T«rv 3(1^ f^aht itirfUc^ frf^t gut J'ai tr^-bi«n mangi*. 

well. aefi)elfl. 

I thank you, I am qiite 3d) banfr 3^nen, id) 6ln Je tovs remercie, je suis 

satisfied. DoUfommen fatt. rassasie. 

1 have eaten almost too ^afi iaht \d) ju )}iel ge* J*ai presque trop dfne. 

mnch. d^ff^n. 

A form of salutation 36 tvtinf(!ge S^nen eine Salutation des Allemands, 

used when the com- gefegnete 9X^a^(j<lt. quand on ce leve'de 

pany rises from table. la table. 

8. 
Money changing, ffi<lb gu it f coffin. Changer del* Argent, 

I wish to have this bank- 3^tcllnf(!^etiefe99anInote Je voudrais changer ce 
note changed. gewectfelt }U ^aben. billet de banque. 

Can you change me a ^5nnen @ie mlr t)ifUeid)t Pouvez-vous me changer 
sovereign? fin $funb Sterling un li?re sterling? 

roe djfeln ? 

1 am sorry, I cannot. 3cb bebauere, id) fann .t€ Je suis fache, mais j« 

ntd)t. ne le penx. 

I have not enough change 34 ^<^^^ ^^^^^ fUinrd Je n'ai pas asspz de 
by me. ®elb genug bri mir. monnaie sur moi. 

Where does the nearest ^BVoiDO^nt^ietbemdi^fle Ou le banquier le plus 
banker live? ^anqulet? proche demeure*t-il ? 

Will you haye the kind- 3BoUen@le»0^lble®ute Voudriez-vous bien avoir 
ness to change this ba8en;mirblefed®olb« la bonte de me chan- 
gold for me? f^ud )U me(%feln? ger cet or? 

What is the soyereign 9Bad ifl bad^fimbSter* Combien yaut le livre 
worth? ling WertI)? sterling^ 

In the north of Germany 3(" n5tbUti^en fDeutfd^- Dans le Nord de TAlle- 
6 thalers and 20 gro- lanb 6 Xi)aUx 20 ®U« rangne sir thaler et 
schen. . bfrgrof(l>fn. ringt gros. 
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Id the south of Oennany ^m fu))U((fit 3)eutf(^Ianb Daat le sud de i'Alle- 
12 florins. 12 ©ulbftt. magne douze florins. 

in Austria 10 florins ac- 3n Of flerrelci) i ®ult>tn Dans i'Autriche dix 
cording to the ex* je na^ beat (Sourfe. florins, 
change. 

1 am the bearer of a bill 3d^ 6{n bet UeStrBringet Je sais le porteur d'une 
of exchange which rinrdSBfilbfeld^benS^T lettre de change, que 
your London corres* &OYrefponbent in £on^ yotre correspondant a 
pendent has drawn bon auf @ie gejogen Londre, atiresurvons. 
on you. i)at. 

Here is the bill. ^ier ifl bet 3Be(i;fe(. Yoici la lettre de change. 

it is payable at sight. IDerfelSe ifl nadf ^itbt Eile est payable a yue. 

In what sort of money 3n tcd^ltx (Selbforte Dans quelle sorte de mon- 
do you wish to receiye wunft^en @ie bie 3^^' oaie desirez yous re- 
the amount? lung? • ceyoir la somme? 

Giye it to we in Prus- ®e&cn @temtr biefe(6etn Donnez le moi en billets 
sian banknotes. preu§if((en6affen:*^Jln> de banque de Prusse. 

.iveifungen. 

The exchange is not !&er Sourd ifi in bicfem Le cours de change n'est 
yery advangtageous at ^2Iu gen Slid nid^t fe^t pas tres-ayantageux 
this moment. oort^fil^aft. en ce moment 

Then I will lake it in ®o ne^me ic^ ed in ©uN Alors je le prendrai en 
florins. ben. florins. 



9. 

Tb see a Town, Urn einc @tobt }u Pour visiter la Vilte* 

Befe^en. 

I am quite a stranger 3<lft btnganj fcemb inbie* J« suis tout-^-fait etran- 
in this town. fer @tabl. g«r dans cette yille. 
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Procure me a guide. fBerf^affm @le mlY einen Trourec-moi un guide. 

What does he charge a 9&a% itxtibntt n ffir ben. Que demande*t-il par 

day? a:ag? jour? 

From one to two thalers. (Sin Sid gtvei X^altx, Un a deux thaler. 

I wish to haye a plan 3d^ wfinfcf^e finen ^fan Je Toudrais avoir un plan 

and a description of unb fine QBefc^reibung et une description de 

this town. biefet Stabt. cette vilie. 

The guide will serve S)n So^nbimet vitb ®ie Le guide vous serrlra 

you well. gut Beblenen. hien. 

He will be here in half Qtt tcitb iti einer ^al6en U sera ici dans une 

an Jboar. Stunbe f)ln fell). d«mi«heure. 

Is he well acquainted 3{l tx mit bet @tabt unb Connait-il bien la viile 

witb the town and en- berfn UmgrSungen ge^ et ses environs? 

virons? nan Srfannt? 

Yes, he has served this 3a ^ er bient in btefent Oui, il a servi dims cet 

hotel for twelve years. ^au\t fd^on 2n;51f hdtel pendant douze 
3a^re. aus. 

Well, 1 will take him Sd^dn ; id^ ne^me i^n auf Eh bien je le prends pour 

for three days. bret Xage. trois jours. 

First, we must hire a QutxHt nti^ffen toir einen D'abord, il faut que nous 

carriage for a day. SBagen auf einen ZaQ louions une voiture 

ne^men. pour un jour. 

Then we must drive to J)ann fasten wtrnod^ bent Puis il faut aller au 

the Museum. 9l^ufeum. Musee. 

From thence to the new 93on bort na^ bem neurn De la a la nouvelle Ca- 

cathedral. 2)0 m. thedrale. 

Do you know the two @inb 3^nen bie belben Connaissez-vous les deux 

private galleries of Mr. ^rlOatgaUetienbfd^et* galeries particuli^res 

Schmidt, the merchant, ten Jtaitfmattn €(^mibt de M. Schmidt le nego- 

and Mr. Miiller, the unb bed ®e^ctm«diat^d ciant et de M. Miiiler 

chancellor? 'J^iiUer hefannt? le Chanceliier? 
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No, are they worth seeing? 9lttn; flnl> biffelSen fe« Nod, valent-elles la peine 

^fttdioert^? de les voir? 

You will find there the @ie fillbfit btf prac(^tt)o((» Yous v trouverez les 

most splendid paint- flen ®fm41bt bafdbfl. plus magnifiques ta- 

ings. bleaux. 

Then let us drire there @o fa^rrn ttlr juetfl Alors, allons^v le pre- 

first. bort^in. mier. 

In the afternoon we will 9la(^mittag ge^eit mix in Apr^s midi nous irons 

go to the botanical belt (otanif(tien®aTten, aujardin de^plantes, 

gardens, afterwards to fpdtet in tad S.'fd^e ensuite au conserra- 

L/s conserratory, and ^reiS^uflunbSBenbd toire de Mr. L., et le 

in the eveniitg to the . in bie Dptt. soir a TOpera. 
Opera. 

To-morrow morning I ^otQtn fthf) Witnfdre Ic^ Demain matin je yondrais 

wish to see all the fdmmtlid^e 5fentU(^e voir toutes les edifices 

public buildings and ©ebdube unb ©tatucn publiques et les statues, 
statues. ju ff^en. 

I advise you also to see 3u(^ bad !5nigli(^e Je vous conseille aussi 

the royal palace, the @C^l9§, btf Sl^iinjeunb deroir le Palais Royal, 

mint, and the arsenal. bad S^ug^aud rat^eid^ la Monnaieetl' Arsenal. 
3^mn gu Sfflc^ttgen. 

We will leave them till X)ad (affen wit bid ikber« Nous laisserons cela jus- 

the day after-to-mor- morgetl. qu'apr^s-demain. 
row. 

To-day I wish to see ^fute n;iinfci)e ic^ bie f5« Aujourd'hui je vondrais 

the royal Library, and ntglic^e ^ibltot^ef unb btenvoirlabiblioth^qae 

the royal stabies. ben a^arflaQ }U Sefl(^« royale et les ecuries 

tlgen. royales. 

Towards noon we must (SegenS^ittagnmffen n?tr Yers midi il faut que 

visit the studios of the bie Stelierd bed ^i(b« nous altions yisiter 

sculptor K. and the ^auecdit.unb bedSl^a^ les ateliers du sculp- 

painter N. lerd 91, befudjfen. teur K. etdupeintreN. 



We will yisit the efaorcli 2)le ^eUige Q^eifi'Mt^t Noub Visiterong I'Eglise 

of the Holy Ghost at two. bffu(l)en ittt urn 2U^r. du SaintEsprit a deux 

heures 

At 3 wt will go to the Urn t>ret U^r flnb lolt auf A trois heures nous irons 

promenade. brr $romenat>e. a la promenade. 

At 4 to the roral Pa- Urn 4 U^r im fdntgUc^rn A quatre heures au Pa- 
lace BeUewe. 8uflf4(o$ QSeUeOue. lais Royal de Bellevue. 

At 5 to the royal gar- Um 5 U^t in t>em f5nig» A cinq heures au Jardin 

den, the Solitude. Udbe n ® atten ber @oIi' royal la Retraite. 
tuDf. 

At 6 o^clock there is a Um 6 U^r tfl eine @t(ung A six heures il y aura 
meeting at the royal im ^fabemiegrB&ube^ une seance a TAca- 
Academy, at which I btridb^eijuwo^tien ge^ demie Royale a la- 
wish to be present. benfe. quelle je voudrais bien 

assister. 

At 8 o'clock I shall go Um 8 U^t befu(^e l^ bad A huit heures j'irai au 

to the theatre. @(^auf^iel^aud. spectacle. 

Early the day after-to>mor- Uebetmotgen frii^ brfud^e De bonne heure apr^s- 

row I shall visit the new id^bieneue^rftcfe, bad deinain je vais visiter 

bridge, the Prince's Pa' ffttflU^e @d&(of unb le Pont-Nenf, le Palais 

lace and the Exchange. bie $5rfe. du Prince et la Bourse. 

Then we will make an 2)ann mac^en tvir einnt Ensuite nous ferons une 

excursion to Potsdam ^udflug nad; $otd^ excursion a Potsdam 

see Sansson^i and the bam, befutiden @and» voir Sansou9i et le nou- 

new Garden. fouct unb ben neuen veau jardin. 
Oarten. 

In the afternoon I wish (Radbmittag n^finfdbe Idb I^^u^s I'apr^s-midi je vou- 

to see the Piankothek bie $inafot^ef unb bie draisvoirlaPinakothek 

and the Glyptothek. ©(^ptot^ef gu fe^en. et la Glyptothek. 

And at 7 o'clock in the Unb um 7 U^r ^benbS A sept heures du soir 

evening I leave by the reife idb mit bet 6ifen» je partirai par le 

train. ba^n ab, chemin de fer. 
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10. 

At the Theatre. 3m 3!^ eater. Le Theatre. 

Will you go to the the- SOoQen ®ie ^eute itC9 Youlez-Tous aller au 

atre to night? Sweater ge^en? spectacle* 

What play will be per- QBad ftir ein ©tud loirt) Que jouera-t-on? 

formed ? gegeben ? 

Goethe's Eginont. ®oet^e^d (Sgmont. Egmoat de G^ethe^ 

Then I will go. So ge^e ict). Alors j'irai. 

At what time does the Umivie loielU^r ge^t bad A 4iuelle heure ottvre- 

theatre begin? Sweater an? . t-on ,les portes. 

At 7 o'clock. Um 7 U^r. A sept heures. 

Lessing's Nathan will be S^orgen U)trb Sefflngd On representera demain 

performed to-morrow fKat^att jum legten le Nathan de Lessing 

fur the last time. Sftale gegeben. ponr la derni^re fois. 

1 must see that, procure S>a9 mu§ i(^ fe^en, Sefor« II faut que je le voie, 

me tickets immediately. gen @te mlt fogleid^ procurez-moi des bil- 
IBiQetd. lets immediatement. 

For what seats do you 9Beld}en $Ia( wiinfc^en Quelles places desirez* 

wish? @ie? tous? 

1 wish for three places 3(( n)unfct)e brei ^Id^e Je desire trois places 

in the dress circle. im et^en (Range. au premier rang. 

Two places in the stran- ^xcti $Iate in bet Stems Deux places au balcon. 

ger's box. benloge. 

A seat in the pit (Sinen $Ia( Im ^^artette. Une place au parterre. 

Where are the tickets 9Bo vonbm bie fBiUetd Oil les billets se yendent- 

sold? t)e¥fauft? t-ils? 

At the door. 3In ber Sta^c, A la porte. 

Buy a play bill. Jtaufen ®ie einen X^ea^ Achetez un programme. 

teigetteL 

The curtain rises. 3)er SSotl^ang gr^t auf. La toile se l^ve. 
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The orebMtra is excel- S)adOt(^fflerifl 00rttfff« I/orcbestre est excellent. 

lent m. 

The actors are good. 3)ie@l^aitf)>icrev finbgut. La troupe est bonne. 

Deyrient acts particu- IIDet^tifntnamentlictf f)>te(t Devrient joue tr^s bien. 

larly well. JJOttreffli*. 

This interlude will last 2)iefer 3^^f<^^ACt nsirb Cet entr'acte dur^ra long- 

a good while, we will jiemHc^ lange bauern, temps, allons nous re- 

refresh ourselres with olt moUen und mit frafchir d'une glace. 

an ice. finem ®tafe @U fU 

frlfri^cn. 

The second act commen- 2)ft }iveite ^Utt fangt an. Le deuxi^me acte coni- 

ces. nience. 

The theatre is Tenr full. 3)ad Xf^taUt ifl fe^r t}oU. La salle est rempiie de 

monde. 

I am glad that I baye 3(1^ frtue mid^, ba§ id) Je suis bien aise d^avoir 

so good a place. eincn fo guten $Ia$ une si bonne place, 

ec^alten i)aht: 

Who bitllt tbe theatre? Witt f^at bad Zf)taUx gr^ Qui a b^ti ce thelttre? 

bant? 

Tb€ interior is yerj taste- 3)ad Sntiere ifl fe^r ge* L'interieur est decore 

Inlly decorated. f(^ma(f OoU becotlrt. arec beaucoup de goiit. 

The sceMS are artisti- 2)le S)ec0rattonen finb Les scenes sont peintes 

cally painted. funfilerifc^ gemalt. tr^s-artisteinent. 

The costumes are very 2)ie Sojlume flnb ft^t Les costumes sont tres- 

rieb. Xtitif. riches. 

The lighting up of the 3)ir (Srieucbtung be({ L'^clairage laisse beau- 

biOiise leayes'much to ^^eatctd ld$t oirl ju coup a desirer. 

be desired. »iinf^en itbrig. 

Miss N. tbe actress is 3)ie Sd^aufnielerin ffl. Ift M*""" N. ractrice est 

▼eiy beautiful. fe^t f(^5n. fort belle. 

That danseuse pleases 2)if ^dnjetin bort gefdUt Cette dansense me plait 

me yery nuefa. mit fr^r. beaucoup. 
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What do you think of iBiaH ^alten 0ie )90tt bet 9»^ poasez-Tow de la 
the play? ^orflrttung? pi^ce? 

The piece is interesting 2)a^ @tu(t tft intereffant Cette pi^ce est tr^s-in- 
aad pleases me. unb gefdUt mir fe^t. teressante et me plaft. 

The piece was not per- !})ad @tii(I tourbe niti^t On n'a pas bien joue 
formed well. gut aufqtfiif)xU ce morceau. 

The play is over. !Dad ®tu(f ifl aud. Le spectacle est termine. 

They say the applause S^anfagt, ber^rifaQwat On dit que les applaudis- 
was tremendous, erery • unge^^euer, jrDe Scene sementsetaientimoien- 
scene was applauded, lourbe Srflatfd^t^ nnb ses; on applaudissait a 
at the end there was am(Snbe65tteb(i0Q9Ta« chaque sc^ne etalafin 
a storm of applause. k)orufen gar nic^t auf. il y <^ut un orage d'ap- 

plaudissemeats. 

11. 

At a Visit ©elm 93efud). La Visite. 

Is Mr. N. at home? 39 <&en ffl. ju .^aufef M. N. est*a chez-lui? 

I believe he is, may I 3(^ glaube ja, bittfte i(^ Je crois que oui, ose-je 

ask for your card. um 3l^te itarte bitten. ^^^us demander Totre 

Here it is. J&lct Ifl |!c. La voici. [carte? 

Walk in if you please. Swollen @ie gefdUtgfl nd« Entrez, s'il vous plait. 

Come in. herein! f^er tteten. ir?^,^^. 

Walk in. Slreten 6ie eln. i*'^^''^^* 

Good morning my dear ©utenS^^orgen^mclnwer' Bonjour,moncherMr.N. 

Mr. N. I am delighted tber 4^err 91., lit) fteue Jesuis charmede yous 

to see you so weM. mi(b f^txfiitt, @ie fo Toir en si bonne sante'. 
gefunb ;u fe^en. 

When did you arrive ? SQann finb @le angefom:: Quand dtes-vous arrive. 

men? 

How long are you going 9Bielange werbenSleflc^ Combien de temps allez- 

to remain? no(]^ auf^alten? vous rester? 



r' 
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Unfortunately only a few Seiber nut einige Xa%f. Maiheureusement qui;!- 

dajs. ques jours seulement. 

I must be back in London 3c^muSf((onii6etmorgen II faut que je revienne a 

the day after4o-morrow. n^trber in iBonbon fein. Londres apr^s-demain. 

How long is it, since we 8Bie lange ifi f d ^er, ba$ Combien de temps y-a-t-il 

have seen each other? n)ir etuanbet nic^t ge- depuis que nous ne nous 

fe6en ^aben? sommes vus. 

I think it must be nearly 3c^ glaube^ ed werbfn fajl Je crois qu'il y a pres 

three years. brel 3abre fein. de trois ans. 

How time passes. 8Bte ble Beit t)erge^t. Comme le temps se passe. 

Ton have not altered, ll^erdnbrrt ^aben ®ie flc^ Vous n'^tes pas change. 
nl*t. 

Pray sit down. 3(^ bitte, fejen @le fid? Asseyez-vous. je vous 

bodb gefdUigft. en prie. 

Now do tell me how you fflnn fagen @ie mir bod); A present dites - moi 

like Germany? vie ed S^tten bet un^ eomment vous trourez 

in IDeutfdbl^Jnb gefdUt ? 1' Allemagne ? 

I like it very much, the (5d gefdtft mtr ^irr fe^r Je Taime beaucoup, le 
Rhine is very beauti- gUt^berSt^ein ifiwun- Rhin est tr^s beau 
ful, and the old towns berf^bn unb bie alten et les anciennes Til- 
have interested me <Stdbte ^aben mi(^ fe^lt les ra'ont beaucoup 
very much. intetefflrt, interesse. 

Hamburg, Berlin, Dres- ^udb <&Amburg^ Q9erltn, Hamburg, Berlin, Dresde 

den and Munich with 3!)redbm ttnb fiftundyen et Munich avec leurs 

their treasures of art ^aben mt(^ niit t^ren tresors d'arts m'ont 

hare occupied me 6 itunflfd)dgen 6 QBo« occupe pendant six se- 

weeks. d)en beft^dftigt. maines. 

I am yery much pleased Sc^ bin mit metner Strife Je suis fort content de 

with my journey. fe^r gufrteben. mon voyage. 

Land and people are Sanb unbi^eute f!nb ange^ Le pays et les habitants 

pleasant and I like the ne^m unb bte bfUtfd^e sent agr^ables etj'aime 

german fare. Stofi f4|me(ft mir gut. la ch^re del* Allemagne. 
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Unfortunately I must 
now return to Eng- 
land. 

When shall we see you 
again? 

That is still yiTy uncer- 
tain, I hope next sum- 
mer. 

Remember me yery kind- 
ly to your brother. 

Do not forget me. 

My kindest remembran- 
ces to your mother. 

Aly best compliments to 
Mr. B. 

Give him a thousand 
kind messages , and a 
pleasant journey to you. 

I wish you a yery plea- 
sant journey. 

Farewell. 

An reyoir. 

Adieu! Adieu! 



(Sn()(anb jurii(f. 

98ann wrrben voix ®i( 

nDlcberff^en? 
2)ad ifl nod) gattj itnbe:: 

fiimmt, id) ^offe n&(f)' 

flen @ommet. 
©rii^en €ic mir S^ten 

SBxuUx xe^t l^cTjUd^. 

IBe^aUen @ie mid) in gu« 
tern ^nbenfen. 

S^ter 9rau abutter, 
a^fine Beflen (Smpfe^Iun* 

gen an ^erm ©. 
(^rii^en @ie i^n t)iel tau« 

frnb STOal, unb tetfen 

@ie gl&cflid). 
Sd^ kc&nfd^e 3^nen eine 

rec^t glbdli^e dleife. 
geben @ie red^t njo^I. 
'Iluf ffiieberfe^^fn. 
Olbieu! mieu! 



Malheui'eusement li faut 

que je reyienne en 

Angleterre. 
.Quand est ce que nous 

yous. reyerrons. 
C'est fort douteur. L'et^ 

prochain, je Tesp^re. 

Rappelez-moi au bon 
souyenir de M. votre 
fr^rc. 

Ne m'oubliez pas. 

Mes amities a Mme. yotre 

m^re. 
Mes compliments af- 

fectueux a M. B. 
Dites-lui bien des bontes 

de ma part, et bon 

yoyage. 
Je yous soufaaite un bon 

yoyage. 
Adieu. 
Au revoir. 
Adieu ! Adieu ! 



To hire Apart" dine 9)ol^nung ju Pour louer un Ap- 

ments, miet^en. partement. 

You haye apartments to @ie ^aben Simmrt ju Oet^ Ydus ayez des apparte- 

. let. miet^en. ments k louer. 



let 

ff ~ 

Yet» I haye seyerai. iaX9offl,idfffahemtf)xext. Qui, j'en ai pluiieurs. 

Can I see them now? ftann lib fie jej^t fe^en? Pourrais-je les y^ir a 

present? 

With pleasure, be kind SKU fBtx^niiQtn, folgen Ayec plaisir, yeuillez me 

enough to follow me. @ie mh gefdUtgfi. suiyre. 

I want two furnished 3^ ixantbe jmei nifu« Je youdrais deux cham- 

rooms, a bed and sit- blirte 3i^^ec, rtn bres gamies, une 

ting room. ^o^njimmet unb rln chambre a coucher et 

€c6Iaf)immer un salon. 

1 must haye a nicely 3(^mu§ ein elegant meus II me faut une chambre 

furnished room* blirted 3initnet i^aSen. meublee comme il faut. 

The bed room is not 2)ad Sd^Iafgemac^ ifl 11 ne fait pas assez clair 

light enough. nid(;t ^eU genug: dans la chambre a 

coucher. 

The sitting room is too S>a^ 93of)n^imnux ifl $u Le salon est trop petit. 

small. flein. [nent. 

I like the rooms. 2)ie dimmer gefatten mlr. Les chambres me convien- 

How much do you ask 9Ble tlrl Orrlangcn @ie Combien deraandez-yous 

for these lodgings ? fitr biefed il^ogid ? pour cet appartement ( 

I shall remain here at 3^ iverbe n^enigflend brel JV resterai an moins 

least three months. ^lonaU bin bletben. pendant trois mois 

Then you shall haye (5o laffe i(^ ed 3^nen fur Alors yous les aurez 

them for 30 Thalera 80 il^alnr ben Sl^^onat. a trente thaler par 

a month. ^ mois. 

That is too dear for me. 5Dad ifi ffix mi<]^ )U C'est trop cher. 

t^euet. 

Well , you shall haye 0lttn ®ie foUen bie Qimi Eh bien, yous ' aurez les 

the rooms for 25 Tha- met fuc 25 ^^alev i)a^ chambres pour yingt cinq 

lers^ if you remain ben, wrnn @ie I&nger thaler si yous restez plus 

longer. l^let bletben. longtemps. 

Well, I am contented @ut, bamit bin l(^ §u« C'est bi«n, j'en suis 

with that. frieben. content. 
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MuBt I pay in ad^ 

yance ? 
Can you also board me ? 

What do you ask for 

board and lodging? 
Can I come in to-day? 

Is the bed comfortable? 
I should like to sleep 

here to night. 
Can you give oie a latch 

key? 
Where is the bell? 
You can come in when 

you like. 



9Ru§ i(^ SD0traud ja^ten? Faut-il payer d'ayance? 



JTdnnen ®ie mid^ au(( be« 

fofltgen? 
®a0 loerlangen @ie fur 

itofi unb Sogid? 
Statin id) ^fute nod) etn- 

gte^en? 
3y1 bad ^ett gut? 
3d) modbte ^eute 9ta(^t 

bice fd)Iofen. 
it5nnen ®tr mit einen 

««)(m0fd}(itfTeI geben? 
mo ifl bte jtlingd? 
@te f5nnen ein^ie^en 

tvann @ie tooKen. 



Pourriez-yous aussi me 

prendre en pension? 
Que demandez-yous pour 

nourriture et logement ? 
Ponrrais-je m'installer au- 

jourd*hui ? 
Le lit est-il confortable ? 
Je youdrais dorniir ici 

cette unit. 
Ponyez-yons me donner 

une clef? 
Oil est la sonnette? 
Yotts ponyez entrer quand 

yous youdrez. 



Short Notes asd Letters. 



Mr. and Mrs. Clark pre- 
sent their compliments 
to Mr. and Mrs. Louis, 
and request the plea- 
sure of their company 
to dinner on Thursday 
at six o'clock. 



•^rrt unb SAabamc 6(ar! M. et Madame Clark 
empfe^Icn (Id) bem presentent leur res- 



^ertn unb S^abame 
l^outd^unb erbtttenfld) 
bic Oc^re 3^ter ©e« 
ffUf*aft jum ^Iner, 
am iDonnrrjlag urn 
6 U^r. 



pects a M. et Mad. 
Louis et les prient de 
leur faire Thonneur de 
yenir diner ayec eux, 
jeudi a six heures. 



Ill 



Reply. 
Mr. and Mrs. Louis pre- 
sent their compliments 
to Mr. and Mrs. Clark 
and will be happy to 
accept their kind in- 
Titation. 

Mr. Russel requests the 
pleasure of Mr. Clarks 
company on Monday 
evening. 

Mr. A's compiiiiients to 
Mr. B. and is very 
s^orry that a previous 
engagement for Wed* 
nt'sday next, will pre- 
vent his accepting his 
invitation for that dav. 



VntlDOtt. 

«6etr unb ISD^abame \^ould 
tWfti^Un fid) «&errn 
unb SRabame Slarf, 
unbiterbenbec fteunbs 
lichen (Sinlabung gem 
ffolge lelflfrt. 

J&crr JluffcH Bittet J&ftrn 
aUxf urn bfe (i\)xt 
fetner ©effUfc^aft am 
SD^ontag 'Abenb. 

©fc^ttct J&crt! 
(S« t(;ut mit fe^r leib, 
bag fine frij^ete '<®tn« 
labung auf S^itttooc^ 
ed mir tinrndglid? 
ma^t, t^ret giittigen 
(Siniabung Solge ju 
letflen. mt beflen 
(^rugen bet 3^rige. 



Reponse. 

M. et Mad. Louis s'em- 
presseront de se ren- 
dre a Taimabie invi- 
tation de M. et Mad. 
Clark et leur presen- 
tent leur compliments 
respectueux. 

Monsieur Russell prie 
Monsieur Clark de lui 
faire I'honneur de venir 
passer la soiree chez 
lui, lundi. 

M. A. est engage depuis 
plusieurs jours pour 
mercredi ; il supplie 
M. B. d'agreer ses 
excuses et I'assuranee 
de tous ses regrets. 
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Table of Foreign Money. 



England. 


France 
and Italy. 


Holland. 


Prussia and the 
North of Ger- 
many. 


Southern 
Germany. 


Austria. 


£ 1. 


4. 


Francs 


Cent. 


FUrin 


CL 


Thaltr Srasehei PfeDsiitc 


FlTlB 


Innzer 


Unit Imier 


— 


— 


1 


— 


10 


■ 


5 


— 





10 





3 





4 


-— 


— 


2 


^ 


21 


— 


10 


— 


1 


8 





6 


— 


8 


— 


— 


3 


— 


31 


— 


15 


— 


2 


6 


— 


9 





m 


*- 


— 


4 


— 


42 


— 


20 


^^ 


3 


4 


-^ 


12 


-^ 


17 


— 


•- 


5 


— 


52 


— 


26 


— 


4 


2 





15 


— 


21 


— 


— 


6 


— 


62 


1 ~~~ 


30 





6 








18 


— 


25 


— 


— 


7 


— 


73 


I _ 


35 





5 


10 





21 


— 


29 


-^ 


— 


8 


— 


84 


1 - 


40 


— 


6 


8 





24 


— 


33 


— 


— 


9 


— 


94 


! — 


45 


— 


7 


6 





27 


— 


37^ 


— 


— 


10 


1 


4 


1 — 


49 


— 


8 


4 


.^ 


30 


— 


42 


— 


— 


11 


1 


15 


1 — 


50 


— 


9 


2 





33 


— 


46 


— 


1 


— 


1 


25 


' -^ 


59 


— 


10 


__ 





36 


— 


50 


— 


2 


— 


2 


50 


! 1 


18 


— 


20 





1 


12 


1 


— 


— . 


3 


— 


3 


75 


1 


77 


1 





__ 


1 


48 


1 


50 


— 


4 


— 


5 


— 


2 


36 


1 


10 





2 


24 


2 


— 


— 


5 


— 


6 


25 


2 


95 


1 


20 


— 


3 


— 


2 


50 


— 


6 


— 


7 


50 


3 


54 


2 


— 





3 


36 


3 


— 


— 


7 


— 


8 


75 


4 


14 


2 


10 


— 


4 


12 


3 


50 


— • 


8 


— 


10 


— 


4 


72 


2 


20 


— 


4 


48 


4 


— 


— 


9 


— 


11 


25 


5 


31 


3 


— 


— 


5 


24 


4 


50 


— 


10 


— 


12 


50 


5 


90 


3 


10 


— 


6 





5 


— 


1 


— 


— 


25 


— 


11 


81 


6 


20 





12 





10 


— 


2 


— 


— 


60 





23 


62 


13 


10 


— 


24 


— 


20 


— 


3 


■ — 


— 


75 


— 


35 


43 


20 


— 


— 


36 


— 


30 


— 


4 


— 
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— 


47 


25 


26 
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48 





40 


— 


5 


— 


— 
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— 


69 


6 


33 


10 


— 


60 
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— 


6 


-^ 


— 
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— 


70 


86 


40 








72 


— 


60 


— 


7 


— 


— 
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— 


82 


67 


46 


20 


— 


84 


— 


70 


— 


8 


— 


— 


200 


— 


94 


50 


53 


10 


— 


96 


— 


80 


— 


9 


— 
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— 
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30 


60 


— 


— 
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— 


90 


— 


10 


— 
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~ 
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12 


66 


20 


— 
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— 


100 
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